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Dear Senepol Breeders and Friends,

I am honored to again serve as the president of SCBA.  Our board 
of directors are enthused and ready to go to work.  The herds of 
Senepol cattle continue to grow and Senepol cattle are fast becom-
ing the world’s go to breed for heat tolerance.  The SCBA is making 
great strides to improve service to our members and working side by 
side with Angus Genetics Inc. (AGI) has allowed us to offer our breed-
ers the most state of the art scientific analysis available, Multi-breed 
EPDs.

We are always striving to improve our association, but we need you to make us better. We are cur-
rently looking for experienced cattle producers to serve on our board of directors to help us make a 
better and stronger association.   The next few years will be very important for the future growth of 
SCBA as the primary association registering Senepol cattle and providing services to the member-
ship. SCBA has developed over the past 25 years as an organization representing and providing 
services to Senepol breeders from many different countries.

The SCBA was recently invited by the Guatemalan Senepol Association to attend the 2015 ‘Semana 
del Ganadero y Expoleche” in Guatemala City August 18-20, 2015.  Mark Sanders, Carl Parker 
and I attended and were able to participate in a Senepol Conference to discuss the advantages of 
the Senepol breed in the tropical regions to a good crowd of cattle producers.  SCBA is also looking 
forward to a visit to South Africa  October 1-6, 2015 to visit with the their  Senepol  breeders and 
attend a Senepol sale and meetings.

I have accepted the position of President of this organization once again because I believe in the 
SCBA and what it can do for the Senepol Breed, not only in the United States, but also internation-
ally.  

Please email me hanslaw@attglobal.net of call my cell#340-690-7379 with any suggestions.
~~~
Me honro en fungir nuevamente como presidente de SCBA. Nuestra Mesa Directiva está entusi-
asmada y lista para comenzar a trabajar. Las manadas del ganado Senepol continúan creciendo, 
y el ganado Senepol se está convirtiendo muy rápidamente en la raza que se escoge por su 
tolerancia al calor. La SCBA está dando pasos muy grandes para mejorar el servicio a nuestros 
socios, y el hecho de trabajar muy de cerca con Angus Genetics Inc. (AGI) nos ha permitido 
ofrecer a nuestros criadores el análisis científico más moderno y actualizado que existe, los EPD 
Multi-raza.

Siempre estamos esforzándonos por mejorar nuestra asociación, pero los necesitamos a ustedes 
para hacernos mejores. Actualmente estamos buscando productores de ganado con experiencia 
para que funjan en nuestra mesa directiva y nos ayuden a formar una asociación mejor y más 
fuerte. Los próximos años serán muy importantes para el crecimiento futuro de SCBA como 
la principal asociación que registra ganado Senepol y proporciona servicios a sus socios.  La 
SCBA se ha desarrollado durante los últimos 25 años como una organización que representa y 
proporciona servicios a los criadores de ganado Senepol de muchos países diferentes.

La SCBA fue invitada recientemente por la Asociación Guatemalteca de Senepol para asistir a 
la ‘Semana del Ganadero y Expoleche’ 2015 en la Ciudad de Guatemala, del 18 al 20 de agosto 
de 2015. Fuimos Mark Sanders, Carl Parker y yo, y pudimos participar en una Conferencia de 
Senepol para hablar a un grupo numeroso de productores de ganado acerca de las ventajas de 
la raza Senepol en las regiones tropicales. La SCBA también espera poder ir a Sudáfrica del 1 
al 6 de octubre de 2015 para visitar a sus criadores de ganado Senepol y asistir a una venta de 
Senepol y algunas reuniones.

He aceptado el puesto de Presidente de esta organización una vez más porque creo en la SCBA 
y en lo que puede hacer por la raza Senepol, no sólo en los Estados Unidos, sino también inter-
nacionalmente. Por favor envíenme un correo electrónico a hanslaw@attglobal.net o llámenme 
a mi celular # 340-690-7379 con cualquier sugerencia.

Regards, 
Hans

SENEPOL CATTLE BREEDERS ASSOCIATION

Breed Founded in U.S. Virgin Islands

2321 Chestnut Street, Wilmington, NC 28405 USA

1(800) SENEPOL/910-444-0234 • Fax (704) 919-5871

Website: www.senepolcattle.com

Business Manager: Rebecca Powell

Email: info@senepolcattle.com 

2015/2016 
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psenepol@bellsouth.net
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SCBA ARTICLE

SCBA 38TH ANNUAL CONVENTION
RECAP 2015

RESUMEN DE LA 38VA CONVENCIÓN 
ANUAL SCBA 2015

This year the 38th SCBA Annual Convention was hosted in 
Huntsville, Alabama on June 11 & 12, 2015.
In attendance were breeders from 6 Latin American Coun-
tries -  Brazil, Columbia, Costa Rica, Panama, Dominican 
Republic, St. Croix, and 6 U.S. States - Alabama, North 
Carolina, Georgia, Oklahoma, Tennessee, and Texas.
We want to thank Carl Parker, Mark Sanders, Kathie Ziegler 
and Rebecca Powell for organizing the convention. We would 
also like to thank for his work that brought two excellent “key 
note” speakers: Mr. Allen Williams and Mr. Tad Sonstegard.

 Mr. Williams spoke to us about good farming practices such 
as:
a. Building good soil health.
b. Selecting good genetics for your environment.
c. Matching forage and good grazing management.
d. Evaluating “conditioning” of grass fed heifers.
e. Market for “Grass Fed” cattle.
Mr. Sonstegard spoke to us about the genetics of different 

Este año la 38va Convención Anual SCBA tuvo lugar en 
Huntsville, Alabama, el 11 y 12 de junio, 2015.
Participaron criadores de 6 países latinoamericanos – Bra-
sil, Colombia, Costa Rica, Panamá, República Dominicana, 
St. Croix, y 6 estados de Estados Unidos – Alabama, Ca-
rolina del Norte, Georgia, Oklahoma, Tennessee, y Texas.
Queremos agradecer a Carl Parker, Mark Sanders, Kathie 
Ziegler y Rebecca Powell por organizar la convención. 
También quisiéramos agradecer a Mark Sanders por su 
trabajo que trajo a dos excelentes “oradores principales”: 
Sr. Allen Williams y Sr. Tad Sonstegard.

El Sr. Williams nos habló acerca de prácticas para una bue-
na ganadería, tales como:
a. Construir buena salud de tierra.
b. Escoger buena genética para tu ambiente.
c. Empatar la administración del forraje y buen pastoreo.
d. Evaluar el “condicionamiento” de vaquillas alimentadas 
con pasto.
e. Comerciar para el ganado “alimentado con pasto”.

Allen Williams
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This year the 38th SCBA Annual Convention was hosted in 
Huntsville, Alabama on June 11 & 12, 2015.
In attendance were breeders from 6 Latin American Coun-
tries -  Brazil, Columbia, Costa Rica, Panama, Dominican 
Republic, St. Croix, and 6 U.S. States - Alabama, North 
Carolina, Georgia, Oklahoma, Tennessee, and Texas.
We want to thank Carl Parker, Mark Sanders, Kathie Ziegler 
and Rebecca Powell for organizing the convention. We would 
also like to thank for his work that brought two excellent “key 
note” speakers: Mr. Allen Williams and Mr. Tad Sonstegard.

 Mr. Williams spoke to us about good farming practices such 
as:
a. Building good soil health.
b. Selecting good genetics for your environment.
c. Matching forage and good grazing management.
d. Evaluating “conditioning” of grass fed heifers.
e. Market for “Grass Fed” cattle.
Mr. Sonstegard spoke to us about the genetics of different 
cattle breeds and how clearly Senepol was defined as a sepa-
rate Bos Tarus breed of cattle, acclimated to the tropical re-
gions.  There was discussion about the “short hair gene” and 
the research work that is being done on other tropical breeds 
of cattle also found in Latin America.
During the business meeting on the 1st day, President Pedro 
Restrepo welcomed everyone and introduced the 11 mem-
bers of the Board of Directors that were present at the con-
vention.  Unfortunately board member Dr. John DeGroote 
was not able to attend due to his wife Lucretia passing away.
The nominating committee announced their three (3) can-
didates for the four positions open for election for the next 

Este año la 38va Convención Anual SCBA tuvo lugar en 
Huntsville, Alabama, el 11 y 12 de junio, 2015.
Participaron criadores de 6 países latinoamericanos – Bra-
sil, Colombia, Costa Rica, Panamá, República Dominicana, 
St. Croix, y 6 estados de Estados Unidos – Alabama, Ca-
rolina del Norte, Georgia, Oklahoma, Tennessee, y Texas.
Queremos agradecer a Carl Parker, Mark Sanders, Kathie 
Ziegler y Rebecca Powell por organizar la convención. 
También quisiéramos agradecer a Mark Sanders por su 
trabajo que trajo a dos excelentes “oradores principales”: 
Sr. Allen Williams y Sr. Tad Sonstegard.

El Sr. Williams nos habló acerca de prácticas para una bue-
na ganadería, tales como:
a. Construir buena salud de tierra.
b. Escoger buena genética para tu ambiente.
c. Empatar la administración del forraje y buen pastoreo.
d. Evaluar el “condicionamiento” de vaquillas alimentadas 
con pasto.
e. Comerciar para el ganado “alimentado con pasto”.
El Sr. Sonstegard nos habló acerca de la genética de las 
diferentes razas de ganado y qué tan claramente estaba 
definido el ganado Senepol como una raza aparte de ga-
nado Bos Tarus, aclimatado a las regiones tropicales. Se 
habló acerca del “gen de pelo corto” y del trabajo de inves-
tigación que se está haciendo sobre otras razas tropicales 
de ganado que también se encuentran en América Latina.
Durante la junta de trabajo el primer día, el Presidente Pe-
dro Restrepo dio la bienvenida a todos y presentó a los 11 
miembros de la Junta de Directores que estaban presentes 
en la convención. Desafortunadamente el miembro de la 
Junta Dr. John DeGroote no pudo asistir debido a que su 
esposa Lucretia falleció.
El comité nominador anunció sus tres (3) candidatos para 

Swanee’s Senepols 2015
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three year terms as:
Dr. Anneris Paredes-Zaglul, Mr. Ronnie King, and Mr. Gilbert 
Giberti
The floor was open for nominations and Mr. Craig Shipp, Jr. 
for Alabama and Ms. Madison Webb from Oklahoma were 
nominated.

The By-Laws Committee presented the six proposed amend-
ments for discussion, two of which dealt with deleting the 
present six regions that provides for a distribution of board 
members from different areas.
Transportation was then provided for the convention at-
tendee’s to visit Mr. Carl Parker’s farm for lunch and see his 
cattle operation.  While there Speaker Mr. Allen Williams 
reviewed six heifers and explained to those in attendance the 
characteristics to identify the “conditioning” score for Prime, 
Choice, Standard, and Select beef. 
The following day at the business meeting the four direc-
tors elected for the next three year period were: Dr. Anneris 
Paredes-Zaglul, Ronnie King, Madison Webb and Mr. Craig 
Shipp, Jr.
Five of the amendments to the By-Laws passed but the the-
amendment in reference to modifying the Regions did not 
receive the necessary 2/3 vote.
After lunch transportation was provided to Mr. Swanee Carv-
er’s Farm where drinks were served and we had an opportu-
nity to visit a past SCBA Board Member from 2006 to 2010 
and see his Senepol cattle.
That evening at the Banquet four international board mem-
bers resigned from the board mainly in frustration at the loss 
of an international member on the board and the regions 
not being changed to more accurately represent the SCBA 
membership.
This year the Frits E. Lawaetz SCBA Award was pre-
sented to Mr. Carl Parker of the Parker’s Senepol Ranch 
from Rogersville, Alabama for his many years of service to 
SCBA.  Carl has served on the SCBA Board of Directors 
since 1997, and also served as president in 1999, 2005, 
2009, and 2010.
At the SCBA Board meeting the next day seven board mem-
bers were present and Hans Lawaetz was elected President/
Treasurer and Dr. Anneris Paredes-Zaglul was elected Vice 
President.  Unfortunately, the following day she also re-
signed.

los cuatro puestos abiertos para elección para el siguiente 
trienio, siendo ellos:
Dr. Anneris Paredes-Zaglul, Sr. Ronnie King, y Sr. Gilbert 
Giberti
Se abrió un momento para nominaciones y el Sr. Craig 
Shipp, Jr., de Alabama, y Srta. Madison Webb de Oklaho-
ma fueron nominados.

El Comité de Estatutos y Reglamentos presentó las seis 
modificaciones propuestas para discusión, dos de las cua-
les trataban el hecho de eliminar las seis regiones actuales 
que proporcionan una distribución de los miembros de la 
Junta de diferentes regiones.
Después se proporcionó transportación para que los asis-
tentes a la convención visitaran el rancho del Sr. Carl Par-
ker para comer y ver su operación de ganado. Estando ahí, 
el Orador Sr. Allen Williams revisó seis vaquillas y explicó 
a los asistentes las características para identificar la ca-
lificación “condicionante” para carne Excelente, Primera 
Calidad, Estándar, y Selecta.
El siguiente día durante la junta de trabajo, los cuatro di-
rectores elegidos para el siguiente trienio fueron: Dr. An-
neris Paredes-Zaglul, Ronnie King, Madison Webb y el Sr. 
Craig Shipp, Jr.
Cinco de las modificaciones de los Estatutos y Reglamentos 
fueron aceptadas, pero la corrección referente a la modifi-
cación de las Regiones no recibió el voto necesario de 2/3.
Después de la comida se proporcionó transportación al 
rancho del Sr. Swanee Carver, donde se sirvieron bebidas 
y tuvimos la oportunidad de visitar a un Miembro de la 
Junta de SCBA que estuvo de 2006 a 2010 y ver su gana-
do Senepol.
Esa noche en el Banquete cuatro Miembros Internaciona-
les de la Junta renunciaron a la Junta principalmente por 
la frustración ante la pérdida de un miembro internacional 
en la junta y a que las regiones no se cambiaron para re-
presentar con mayor exactitud a los socios de SCBA.
Este año el Premio SCBA Frits E. Lawaetz fue entrega-
do al Sr. Carl Parker del Rancho Parker de Senepol de 
Rogersville, Alabama, por sus muchos años de servicio a 
SCBA. Carl ha servido en la Junta de Directores de SCBA 
desde 1997, y también ha servido como presidente en 
1999, 2005, 2009, y 2010.
En la junta de Directores SCBA al día siguiente, siete 
miembros fueron presentados y Hans Lawaets fue elegi-
do Presidente/Tesorero y la Dra. Anneris Paredes-Zaglul 
fue elegida Vice-Presidenta. Desafortunadamente, al día 
siguiente también renunció.
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SCBA TECH ARTICLE

THE IMPORTANCE OF  
SIRE SELECTION
Dan W. Moser - AGI, Inc.

LA IMPORTANCIA DE LA SELECCIÓN  
DE UN PROGENITOR
Dan W. Moser - AGI, Inc.

Bull selection presents an important opportunity to enhance the 
profitability of the beef production enterprise. For several rea-
sons, bull selection is one of the most important producer deci-
sions, and as such, requires advance preparation and effort to be 
successful. To effectively select sires, producers must not only be 
well versed in the use of expected progeny differences (EPD) and 
understand breed differences, they must accurately and objec-
tively assess their current genetics, resources and management. 
Furthermore, recent advances in DNA technol- ogy and decision-
support tools add complexity to selection, but will ultimately 
enhance selection accuracy. Producers who stay up to date on 
advances in beef cattle genetics should profit from enhanced rev-
enue and reduced production costs, as they best match genetics 
to their production situation.

Opportunity for Genetic Change
Sire selection represents the greatest opportunity for genetic 
change. Genetic change in cow-calf operations can occur both 
through sire selection and through replacement female selec- tion 
in conjunction with cow culling. Most producers raise their own 
replacement heifers rather than purchasing from other sources. 
This greatly limits contribution of female selection to genetic 
change because a large fraction of the heifer crop is needed for 
replacements. Depending on culling rate in the cowherd, usually 
one-half or more of the replacement heifer candidates are re-
tained at weaning to allow for further selec- tion at breeding time. 
So even if the best half of the heifers are retained, some average 
heifers will be in that group. Finally, the information used to se-
lect replacement heifers in commercial herds is limited. Producers 
may use in-herd ratios along with data on the heifers’ dams, but 
these types of data on females do not reflect genetic differences 
as well as do the EPD used to select bulls.
Incontrast, whetherselectingnaturalservicesiresforpurchase or 
sires to be used via artificial insemination (AI), the amount of 
variation available can be almost overwhelming. Producers can 
find bulls that will increase or decrease nearly any trait of eco-
nomic importance. Furthermore, since a relatively few bulls will 
service a large number of cows, producers can select bulls that 
are fairly elite even when natural mating. Use of AI allows com-
mercial producers to use some of the most outstanding bulls in 
the world at a reasonable cost, allowing for enormous amounts 
of genetic change, if desired. Finally, selection of bulls is more ac-
curate than female selection. Seedstock breeders provide genetic 
information in the form of EPD, which allow for direct compari-

La selección de toros representa una oportunidad im-
portante para mejorar la rentabilidad de las empresa de 
producción de carne de vacuno. Por varias razones, la se-
lección del toro es una de las decisiones más importantes 
que toman los productores, y como tal, requiere una pre-
paración y un esfuerzo bien planificado para tener éxito. 
Para seleccionar eficazmente los toros, los productores 
no sólo deben estar bien versados en el concepto de las 
Diferencias de Progenie Esperadas (EPD, por sus siglas 
en inglés), sino que deben entender las diferencias entre 
crias, y hacer una evaluación precisa y objetiva de su ge-
nética actual, los recursos y la administración. Por otra 
parte, los recientes avances en tecnología de ADN y las 
herramientas de soporte de toma de decisiones le añaden 
complejidad a la selección, pero en última instancia, me-
jorará su precisión. Los productores que se mantienen al 
tanto de los avances en la genética del ganado de carne 
deberían beneficiarse de mayores ingresos y de costos de 
producción reducidos, ya que la mejor genética coincidi-
ría con la mejora en la situación de la producción.

Oportunidad para el Cambio Genético
La selección de toros representa en este sentido la mejor 
oportunidad para el cambio genético. El cambio genético 
en las operaciones de vaca-becerro puede ocurrir tanto a 
través de la selección de sementales, y a través del reem-
plazo de la  hembra de la selección, junto con el descarte 
de la vaca. La mayoría de los productores crían sus pro-
pias vaquillas de reemplazo en lugar de comprar de otras 
fuentes. Esto limita en gran medida la contribución de la 
selección femenina al cambio genético ya que se necesita 
una gran parte de las vaquillas seleccionadas para los 
reemplazos. En función de la tasa de descarte del pastor, 
por lo general se conservan en  destete la mitad o más de 
las candidatas a vaquillas de reemplazo para ampliar aún 
más la selección en el momento de cría. Así que incluso 
si la mejor mitad de las novillas se conservan, algunas 
novillas promedio estarán en ese grupo. Por último, la 
información que se utiliza para seleccionar las vaquillas 
de reemplazo en los rebaños comerciales es limitada. Los 
productores pueden utilizar una proporción según la ma-
nada junto con datos sobre las madres de las vaquillas, 
pero este tipo de datos sobre las hembras no reflejan dife-
rencias genéticas suficientes como para hacer el estudio 
EPD necesario para seleccionar a los toros. 
En contraste, sea que se trate de selección de toros de 
servicios de forma natural para su compra o toros para 
ser utilizados para Inseminación Artificial (IA), la canti-
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son of potential sires across herds and environments. Unlike 
actual measurements, EPD consider the heritability of the trait 
to accurately predict genetic differences between animals. If 
AI is used, even greater accuracy is possible. Bulls used in AI 
may have highly proven EPD, calculated from thousands of 
progeny measured in many herds and environments.

Permanent and Long-Term Change
Genetic change is permanent change. Among management 
decisions, genetic selection differs from others in that the ef- 
fects are permanent, not temporary. Feeding a supplement to 
meet nutritional requirements is beneficial as long as the feed-
ing continues and health protocols, while important, must be 
maintained year after year. However, once a genetic change 
occurs, that change will remain until additional new genetics 
enter the herd. Whether selecting for growth, carcass traits or 
maternal performance, those traits, once established in the 
herd, are automatically passed on to the next generation.
Sire selection has a long-term impact. Regardless of whether 
a selected sire has a favorable or unfavorable effect on the 
herd, if his daughters enter the cowherd, his effects will re-
main for a considerable period of time. Assuming a sire is 
used for four years and his daughters are retained, his im-
pact will easily extend into the next decade. And, while each 
generation dilutes his contribu- tion, his granddaughters and 
great-granddaughters may remain in the herd a quarter-cen-
tury after last sired calves. For this reason, purchases of bulls 
and semen should be viewed not as a short- term expense, but 
a long-term investment into the efficiency and adaptability of 
the beef production enterprise.

dad de ejemplares disponibles puede ser casi abruma-
dora. Los productores pueden encontrar toros que au-
mentarán o disminuirán casi cualquier rasgo genético de 
importancia económica. Además, puesto que un número 
relativamente pequeño de toros inseminan a un gran nú-
mero de vacas, los productores pueden seleccionar toros 
que estén por encima del promedio, incluso cuando el 
apareamiento es natural. El uso de la IA permite a los 
productores comerciales utilizar algunos de los toros más 
destacados en el mundo a un costo razonable, lo que per-
mite una gran cantidad de cambios genéticos, si así lo de-
sean. Finalmente, la selección de los toros suele ser más 
precisa que la selección femenina. Los criadores de pie 
de cría proporcionan información genética en forma de 
EPD, lo que permite la comparación directa de los toros 
potenciales en rebaños y entornos específicos. A diferen-
cia de las mediciones reales, las Diferencias de Progenie 
Esperadas (EPD) consideran la heredabilidad del rasgo 
para predecir con precisión las diferencias genéticas en-
tre animales. Si se utiliza Inseminación Artificial, se pue-
de lograr aún una mayor precisión. Los toros utilizados 
en la IA pueden tener un EPD altamente demostrado, 
a través del cálculo de miles de progenies medidas en 
muchos rebaños y entornos.

Un Cambio Permanente y a Largo Plazo
El cambio genético es un cambio permanente. Entre las 
decisiones de gestión, la selección genética difiere de 
otras en que los efectos son permanentes, no tempora-
les. Propocionarles a los ejemplares un suplemento para 
satisfacer sus necesidades nutricionales es beneficioso, 
siempre y cuando la alimentación sea continua y cumpla 
con los protocolos de salud, que aunque son importantes, 
deben revisarse año tras año. Sin embargo, una vez que 
se produce un cambio genético, debe mantenerse hasta 
que los nuevos rasgos genéticos adicionales entren en el 
rebaño. Ya sea que se esté haciendo la selección por el 
crecimiento, características del cuero o el rendimiento de 
la madre, esos rasgos, una vez establecidos en el rebaño, 
se pasarán automáticamente a la siguiente generación.
La selección de toros tiene un impacto a largo plazo. In-
dependientemente de si un toro seleccionado tiene un 
efecto favorable o desfavorable sobre el rebaño, si sus va-
quillas entran a cargo del pastor, sus efectos se manten-
drán por un período considerable de tiempo. Suponiendo 
que un toro es utilizado por cuatro años y se mantienen 
a sus hijas, su impacto se extenderá fácilmente hacia la 
próxima década. Y, mientras que cada generación diluye 
su contribución, sus nietas y bisnietas pueden permane-
cer en la manada un cuarto de siglo después de los últi-
mos terneros engendrados. Por esta razón, las compras 
de toros y semen deben ser vistos no como un gasto a 
corto plazo, sino como una inversión a largo plazo en la 
eficiencia y la capacidad de adaptación de la empresa de 
producción de carne de vacuno.
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SCBA ARTICLE

LIVESTOCK EXPORTING INDUSTRY 
CONTINUES GROWTH
CONTINÚA EL CRECIMIENTO DE 
LA INDUSTRIA EXPORTADORA DE 
GANADO

New International Opportunities
Since the reopening of international markets to live 
animal shipments from the US ten years ago there has 
been a steady growth of opportunities around the world 
for US seedstock and genetics suppliers. The Live-
stock Exporters Association of the USA (LEA) is seeing 
growth in more than a dozen new market regions over 
the past 18 months and the future looks bright as de-
mand for high quality genetics is increasing worldwide. 
In decades past, Mexico, Central and South America 
were primary targets for many US seedstock produc-
ers but those markets were essentially frozen as a result 
of market closings resulting from the December 2003 
BSE case. New health protocols have been developed 
in more than 20 different countries over the past few 
months that allow greater access to a number of key 
markets—some existing and some newly opened for 
live animals. 
In addition to our traditional markets, new markets in 
northern Africa, the Middle East and former Soviet 
state countries have seen significant activity in the past 
year. For Senepol breeders, many of these markets are 
made to order for the heat tolerant cattle that express 
the qualities associated with Senepol cattle. 
Total US live animal exports will be nearly twice their 
levels of early in the year and while high prices for cattle 
have been great for the US industry; that fact combined 
with a stronger US dollar had put significant pressure 
on sales of live animals for much of 2014. As US prices 
for live animals decline the ability to compete in the in-
ternational market improves. US producers and export-
ers still face stiff competition from foreign suppliers but 
US genetics and US quality combined with the volumes 
often demanded in commercial transactions provide US 
exporters and seedstock producers with the tools to out-
pace the competition.
To see the requirements of a particular country anyone 
can access the information through the USDA IRegs for 
Animal Product Exports website directly.

New To Exporting?
If you have never exported animals internationally the 
task can seem daunting and frankly it is a major step to 
undertake for most operations. There are a multitude of 
options that you must consider. The process begins with 
careful consideration of the options available to you and 
the requirements of the importing country.
LEA strongly recommends that you contact an experi-

Nuevas Oportunidades Internacionales
Desde que se reabrieron los mercados internacionales a los em-
barques de animales vivos de Estados Unidos hace diez años, 
ha habido un crecimiento constante de oportunidades alrede-
dor del mundo para los proveedores de genética y alevines de 
Estados Unidos. La Asociación de Exportadores de Ganado de 
Estados Unidos (LEA, por sus siglas en inglés) está viendo un 
incremento en más de una docena de nuevas regiones de mer-
cado en los últimos 18 meses, y el futuro se percibe brillante al 
incrementarse mundialmente la demanda de genética de alta 
calidad.

En décadas pasadas, México, América Central y del Sur eran 
los focos principales para muchos productores estadunidenses 
de alevines, pero esos mercados estaban prácticamente conge-
lados como resultado del cierre de mercados como consecuen-
cia del caso BSE de diciembre de 2003. Se han desarrollado 
nuevos protocolos de salud en más de 20 países diferentes 
en los últimos meses que permiten un mayor acceso a varios 
mercados clave – algunos ya existentes y otros recientemente 
abiertos para animales vivos.

Además de nuestros mercados tradicionales, nuevos mercados 
en el norte de África, el Medio Oriente y países del antiguo 
bloque soviético han visto mucha actividad en este último año. 
Para los criadores de Senepol, muchos de estos mercados es-
tán hechos a la medida para el ganado tolerante al calor que 
expresa las cualidades asociadas con el ganado Senepol.

El total de las exportaciones de animales vivos de Estados Uni-
dos será casi el doble de sus niveles de inicio de año y, mientras 
que los precios altos del ganado han sido buenos para la in-
dustria de Estados Unidos, ese hecho combinado con un dólar 
americano más fuerte ha puesto gran presión en las ventas de 
animales vivos durante una gran parte de 2014. Al ir declinan-
do los precios americanos de animales vivos, la capacidad para 
competir en el mercado internacional mejora. Los productores 
y exportadores de Estados Unidos todavía se enfrentan a una 
competencia muy dura por parte de proveedores extranjeros, 
pero la genética de EU y la calidad de EU, combinada con los 
volúmenes generalmente exigidos en las transacciones comer-
ciales, dan a los exportadores americanos y los productores de 
genética las herramientas para ganarle a la competencia.

Para ver los requisitos de un país específico cualquiera puede 
acceder a la información a través del sitio web IRegs for Ani-
mal Product Exports de USDA directamente.

¿Nuevo en la Exportación?
Si usted nunca ha exportado animales internacionalmente la 
tarea puede ser intimidante y, francamente, es un gran paso 
para llevar a cabo para la mayoría de las operaciones. Hay 

Contributed by 

The SCBA would like to thank the LEA for all its guidance and content 
provided.
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enced exporter that follows LEA’s Code of Conduct to 
ensure limited problems throughout the process. As the 
industry has grown in value it has drawn individuals into 
the industry that have only limited experience and some 
that do not aspire to the highest standards of perfor-
mance. Potential export suppliers can find the Code of 
Conduct and other information at www.livestockexpor-
tusa.com under the Fair Practices and Handling section of 
the website.

What to look for in an Exporter
For most operations the pro-
cess is too complicated to un-
dertake on your own therefore 
you need to contract with an 
exporter to complete the pro-
cess. LEA believes you should 
ask a series of questions of a 
potential exporter before the 
process begins, your exporting 
partners should:

•	 Be completely aware of the health standards of the 
importing country. 

o	 Nearly every country has its own requirements for 
importing animals and your exporters should un-
derstand the testing, vaccination and quarantine re-
quirements that will be required. 

•	 Ensures that all the applicable laws of the US and 
the importing country are followed. 

o	 Some countries may condemn or destroy animals 
that arrive having not completed the processes re-
quired properly. The exporter can provide you with 
the best information on the formal and informal pro-
cesses that are expected in the importing country.

•	 Demonstrates the ability to transport the livestock in 
a safe, humane, economically efficient manner. 

o	 In many countries the logistics once the animals 
arrive in the importing country can be daunting. 
Unlike the US, many countries lack the basic infra-
structure we come to depend on daily. Experienced 
exporters will develop a complete logistics plan en-
suring your animals arrive at their final destinations 
safe and in the best condition possible.

•	 Can advise you of the animals that will best suit your 
customer and can inform you with the financial and 
other requirements associated with the entire trans-
action.

o	 Many countries that we can trade livestock with 
have restrictions on financial transactions within the 
United States. An experienced exporter can help 
you work through the process of making sure that 
payments for livestock can be completed.

What is the first step?
There are tremendous marketing opportunities outside 
the US and despite the complexities many seedstock 
producers have found significant profits from these mar-
kets. The first step in the process is to find an exporter 
that is interested in a partnership with you in the new 
venture. LEA is always happy to help you find the right 
partner and to explore the opportunities available to 
you in the world market. You can contact us through 
our website at www.livestockexportusa.com or contact 
your association and we would be happy to work with 
them to assist you in any way.

multitud de opciones que debe considerar. El proceso comienza 
con una cuidadosa consideración de las opciones que tiene dis-
ponibles y los requisitos del país importador.
LEA recomienda fuertemente que se ponga en contacto con 
un exportador experimentado que siga el Código de Conducta 
de LEA para asegurar pocos problemas a lo largo del proceso. 
Como la industria ha crecido en valor, ha atraído a personas 
hacia la industria que sólo tienen poca experiencia y algunos 
no aspiran a tener los más altos estándares de desempeño. Los 
proveedores potenciales de exportación pueden encontrar el Có-
digo de Conducta y otra información en www.livestockexportusa.

com bajo la sección de Fair Practices and Handling 
(Prácticas y Manejo Justos) en el sitio web. 

Qué Buscar en un Exportador
Para la mayoría de las operaciones el proceso es 
muy complicado para asumir usted mismo; por 
tanto, necesita contratar a un exportador para 
completar el proceso. LEA considera que usted 
debe hacer una serie de preguntas acerca de un 
exportador candidato antes de comenzar el pro-
ceso. Sus socios exportadores deberían:

•	 Estar completamente conscientes de los requisitos de sa-
lud del país importador.

o 	 Casi cada país tiene sus propios requisitos para importar 
animales y sus exportadores deberían entender los requi-
sitos de prueba, vacunación y cuarentena que se requeri-
rán.

• 	 Asegurar que se sigan todas las leyes aplicables de Esta-
dos Unidos y del país importador.

o 	 Algunos países pueden condenar o destruir animales que 
lleguen sin haber completado adecuadamente los procesos 
requeridos. El exportador puede proporcionarle la mejor in-
formación respecto a los procesos formales e informales que 
se esperan en el país importador.

• 	 Demostrar la capacidad para transportar al ganado de ma-
nera segura, humanitaria, y económicamente efectiva.

o 	 En muchos países puede ser intimidante la logística cuan-
do los animales llegan al país importador. A diferencia 
de Estados Unidos, muchos países carecen de la infraes-
tructura básica de la que dependemos diariamente. Los 
exportadores experimentados desarrollarán un plan com-
pleto de logística, asegurando que sus animales lleguen 
a su destino final seguros y en las mejores condiciones 
posibles.

• 	 Poder sugerirle los animales que sean mejores para su 
cliente y le podrán informar acerca de los requisitos finan-
cieros y de otros tipos asociados con toda la transacción.

o 	 Muchos países con los que comerciamos ganado tienen res-
tricciones sobre las transacciones financieras dentro de Esta-
dos Unidos. Un exportador con experiencia le puede ayudar 
durante el proceso para asegurar que todos los pagos por el 
ganado puedan completarse.

¿Cuál es el primer paso?
Hay muchísimas oportunidades de mercado fuera de Estados 
Unidos y, a pesar de las complejidades, muchos productores de 
alevines han encontrado grandes ganancias de estos mercados. 
El primer paso en el proceso es encontrar un exportador in-
teresado en asociarse con usted en esta nueva empresa. LEA 
siempre estará gustosa de ayudarle a encontrar al socio adecua-
do y explorar las oportunidades disponibles para usted en el 
mercado mundial. Nos puede contactar a través de nuestro sitio 
web en www.livestockexportusa.com o ponerse en contacto con 
su asociación y estaremos contentos de trabajar con ellos para 
ayudarle de cualquier forma que lo necesite.
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Advance Genetic
Advance Genetic Exports offers a full service livestock export 
division for the benefit of livestock producers on a global ba-
sis. Animal agriculture plays an important role in improving 
the standard of living for people around the world. Using new 
higher quality genetics gives producers the flexibility to in-
crease the production, performance and profit of their live-
stock operations. Advance Genetic Exports works to facilitate 
the export of breeding livestock by providing consulting and 
brokerage services for all areas related to livestock exports. 

Advance Genetic Exports, Inc.

Stan Heitz
25499 Old Rte. 66
Lexington, IL 61753

Ph:   309-365-8011
Fax: 815-531-1061
Mobile: 309-825-8516
Email: stan.heitz@agexports.net
Web: www.agexports.net

Notes: AG is a big fan of Senepol. Exports livestock only.
Countries served: Philippines,
Staff speaks: English

Advance Genetic
Advance Genetic Exports ofrece una división con todos los ser-
vicios para la exportación de ganado para el beneficio de los 
productores de ganado globalmente. La agricultura animal 
juega un papel importante en la mejoría del estándar de vida 
para la gente alrededor del mundo. Utilizar nuevas genéticas 
de alta calidad permite a los productores tener la flexibilidad 
para incrementar la producción, desempeño, y ganancia de 
sus operaciones con el ganado. Advance Genetic Exports tra-
baja para facilitar la exportación de ganado para la reproduc-
ción al dar servicio de consultoría y corretaje para todas las 
áreas relacionadas con la exportación de ganado. 

Advance Genetic Exports, Inc.

Stan Heitz
25499 Old Rte. 66
Lexington, IL 61753

Teléfono:   309-365-8011
Fax: 815-531-1061
Celular: 309-825-8516
Correo electrónico: stan.heitz@agexports.net
Sitio web: www.agexports.net
Notas: AG es gran admirador de Senepol. Exporta 
únicamente ganado.

Da servicio a: Filipinas,
El personal habla: Inglés

Ag World International Corp.
Ag World International Corp. began operations January 17, 1977. 
We have dealt with 92 countries around the world. We supply the 
finest purebred swine, dairy cattle, beef cattle, sheep, and goats. We 
are also the international distributor for Renco Corporation, manu-
facturer of the finest pregnancy testers, backfat measuring devices, 
and loin thickness devices.  In 2013 Ag World acquired BIO-Genics 
adding superior quality caprine genetics and specialty caprine AI 
products to international and domestic customers.

Ag World International Corp.

Jacob Cluver
2 Ashling Ct.
Bloomington, IL 61704

Ph: 309-662-9601
Mobile: 714-926-8094 Jacob
Email: agworld@agwic.com
Web: www.agworldinc.com, biogenicstld.com

Notes: Has past Senepol experience shipping livestock to 
Philippines
Countries served: 92 countries
Staff speaks: English

Ag World International Corp.
Ag World International Corp., comenzó a funcionar el 17 de 
enero de 1977. Hemos trabajado con 92 países alrededor 
del mundo. Proveemos los cerdos, ganado lechero, ganado 
vacuno, borregos y chivos más finos de raza pura. También 
somos los distribuidores internacionales de Renco Corpora-
tion, fabricante de los mejores comprobadores de embarazo, 
aparatos medidores del tocino dorsal, y aparatos medidores 
del espesor del lomo. En 2013 Ag World compró Bio-Genics, 
agregando genéticas caprinas de calidad superior y productos 
AI caprinos especiales a clientes internacionales y domésticos.

Ag World International Corp.

Jacob Cluver
2 Ashling Ct.
Bloomington, IL 61704

Teléfono: 309-662-9601
Celular: 714-926-8094 Jacob
Correo electrónico: agworld@agwic.com
Sitio web: www.agworldinc.com, biogenicstld.com

Notas: Tiene experiencia Senepol previa enviando Ganado a 
las Filipinas.
Países servidos: 92 países
El personal habla: Inglés

15



American Genetics International, Inc.
International Marketing of Livestock Genetics specializing in 
export of all breeds of livestock and equine genetics (live ani-
mals – dairy & beef cattle, sheep, goats, horses - semen and 
embryos) from the USA , Canada and Mexico throughout the 
world by air, land, and sea. 

Owners are Luis Rocha, previously the Chairman of the Live-
stock Committee for the Animal Transportation Association 
(ATA), and Cherie Derouin, previously the Association Direc-
tor for ATA, with over 50 years total in exporting livestock. 
Hablamos Español y Português.

Contact: Luis Rocha 
Address: 2129 S. FM 2869, Suite 4,  
Hawkins, TX 75765

Office & Mobile: +1 214-821-1429
Fax: +1-214-821-5145
E-mail: info@american-genetics.com 
Web: www.american-genetics.com

Notes: Currently works with Senepol breeders and has booth 
outside the International Room at the Houston Livestock 
Show. Member of the Livestock Export Association (LEA) 
Countries served: Philippines, Brazil, etc.
Staff speaks: English, Spanish, Portuguese

American Genetics International, Inc.
International Marketing of Livestock Genetics se especializa en 
la exportación de todas las razas de ganado equino (anima-
les vivos – ganado lechero y de carne, borregos, chivos, caba-
llos – semen y embriones), desde Estados Unidos, Canadá y 
México, hacia todo el mundo por aire, tierra y mar.

Los dueños son Luis Rocha, que previamente fue el Presi-
dente de Livestock Committe for the Animal Transportation 
Association (ATA), y Cherie Derouin, previamente Directora 
de Asociación para ATA, con más de 50 años en total expor-
tando ganado. Hablamos español y portugués.

Contacto: Luis Rocha 
Dirección: 2129 S. FM 2869, Suite 4,  
Hawkins, TX 75765

Oficina y Celular: +1 214-821-1429
Fax: +1-214-821-5145
Correo electrónico: info@american-genetics.com 
Sitio Web: www.american-genetics.com

Notas: Actualmente trabaja con criadores de Senepol 
y tiene un puesto afuera del International Room en el 
Houston Livestock Show. Es socio de Livestock Export 
Association (LEA) 
Países servidos: Filipinas, Brasil, etc.
El personal habla: Inglés, español, portugués
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Continental Genetics
•	 Artificial Insemination
•	 Ultrasounds - diagnostic, fetal sexing, etc.
•	 Superovulation and embryo collection from donor cows - 

“flushing”
•	 Embryo transfer to recipient cow
•	 Embryo freezing
•	 National shipment of embryos
•	 International export of embryos
•	 Recipient cows available on request
•	 Transportation of animals

Contact: James Chenevert, Owner/President
2288 Gourrier Avenue
Baton Rouge, LA 70820

Ph: (225) 578-3293
Fax: 
Mobile: 
Email: JChenevert@ContinentalGenetics.com
Web: 

Notes: Has extensive experience working with Senepol
Countries served: 
Staff speaks: English

Continental Genetics
•	 Inseminación Artificial
•	 Ultrasonidos - diagnóstico, sexado fetal, etc.
•	 Superovulación y la recolección de embriones de vacas 

donadoras – “descarga”
•	 Transferencia de embrión a la vaca receptora 
•	 Congelado de embriones
•	 Embarque nacional de embriones
•	 Exportación internacional de embriones
•	 Vacas receptoras disponibles a solicitud 
•	 Transportación de animales

Contacto: James Chenevert, Owner/President
2288 Gourrier Avenue
Baton Rouge, LA 70820

Teléfono: (225) 578-3293
Fax: 
Celular: 
Correo electrónico: JChenevert@ContinentalGenetics.com
Sitio web: 

Notas: Tiene amplia experiencia trabajando con Senepol
Países servidos: 
El personal habla: Inglés

Sexing Technologies
Inguran LLC dba Sexing Technologies
22575 State Hwy 6 South
Navasota, TX 77868

Ph:  936-870-3960
Fax: 936-870-3963
Contacts: Juan Moreno or Gustavo Toro
Email:  jmoreno@sexingtechnologies.com
            gtoro@sexingtechnologies.com
Web: www.sexingtechnologies.com

Tecnologías de Sexado
Inguran LLC dba Sexing Technologies
22575 State Hwy 6 South
Navasota, TX 77868

Teléfono:  936-870-3960
Fax: 936-870-3963
Contactos: Juan Moreno or Gustavo Toro
Correo electrónico: jmoreno@sexingtechnologies.com
                                 gtoro@sexingtechnologies.com
Sitio Web: www.sexingtechnologies.com
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WW Associates
WW Associates es una compañía internacional de exporta-
ción y sociedad mercantil especializada en proveer genética 
de la mejor calidad. Se hace énfasis en embriones congela-
dos, vacas donadoras, progenitores jóvenes, y vaquillas de 
reemplazo de las principales razas lecheras.  También está 
activa en proveer genética de carne. Los dueños son expor-
tadores con experiencia  y más de 22 años de desarrollo 
mercantil combinado con experiencia internacional.

Contacto: Jeff Woods
Dirección: 3324 Milwaukee St., C-2, Madison, WI 53714

Celular: 608-220-0451
Fax: 608-630-8918
Correo electrónico: jeffdna@aol.com
Sitio Web: www.wwassociates.org 

Notas: Más de 22 años de experiencia 
Países servidos: Uruguay, Perú, Japón, Rusia, Argentina, 
Corea y muchos más
El personal habla: Inglés

T. K.Exports, Inc.
T. K.Exports, Inc. (TKE) ha trabajado en proyectos de ganado 
en aproximadamente 50 países en todo el mundo durante 
los últimos 25 años. Hemos exportado por aire y por mar 
en cantidades que van desde 1 a 2000 por embarque. Pode-
mos manejar tanto los embarques pequeños como los gran-
des. Durante los últimos 10 años, hemos manejado grandes 
proyectos en los que varios miles de animales han sido em-
barcados a un cliente. Nuestra experiencia cubre todas sus 
necesidades de exportación, desde el financiamiento, pro-

visión, preparación de salud, 
y el embarque. Nuestros em-
barques abarcan varios países 
en los que puede encontrar 
animales que se ajustan más 
a su presupuesto o a las leyes 
de salud para la importación 
en su país. T. K. Exports, Inc., 
ha participado en muchos 
programas del Departamento 
de Agricultura de los Estados 
Unidos, incluyendo los pro-
gramas CCC-GSM para finan-
ciamiento. Estamos aproba-

dos para estos programas y hemos tenido la experiencia de 
trabajar con la gente que los administra. ¡Le invitamos a visitar 
nuestro sitio web y contactarnos para mayor información!

Contacto: CG Thornhill
Dirección: 139 West Davis Street, Suite 300,  
Culpeper, VA 22701

Teléfono: 540-825-2067 
Fax: 540-825-2948 
Celular: 540-270-5145
Correo electrónico: tkexports@gmail.com 
Sitio Web: www.livestockgeneticsbytke.com

Notas: Más de 25 años de experiencia
Países servidos: 50 países
El personal habla: Inglés

WW Associates
WW Associates is an international export/trading company 
specializing in supplying top quality genetics. Special empha-
sis on frozen embryos, donor cows, young sires and replace-
ment heifers from the major dairy breeds. Also active in sup-
plying beef genetics. The owners are experienced exporters 
with over 22 years of combined market development and 
international experience. 

Contact: Jeff Woods
Address: 3324 Milwaukee Street, C-2, Madison, WI 53714

Mobile: 608-220-0451
Fax: 608-630-8918
E-mail: jeffdna@aol.com
Web: www.wwassociates.org 

Notes: Over 22 years experience
Countries served: Uruguay, Peru, Japan, Russia, Argentina, 
Korea and many more
Staff speaks: English

T.K. Exports, Inc.
 
T.K. Exports, Inc. (TKE) has worked with livestock projects in 
some 50 countries world-wide during the past 25 years. We 
have exported by aircraft and by ocean vessel in quantities 
of 1 to 2000 per shipment. We can handle the large as well 
as the small shipments. During the past 10 years, we have 
managed large projects where several thousand animals have 
been shipped to one customer. Our expertise covers all of 
your exporting needs from financing, procurement, health 
preparation, and shipment. 
Our services extend to sev-
eral countries where you can 
find animals which are more 
suitable to your budget or to 
the import health rules of 
your country. T.K. Exports, 
Inc. has participated in many 
U.S. Department of Agricul-
ture programs including the 
CCC-GSM programs for 
finance. We are approved 
for these programs and have 
had experience in working 
with the people who administer them. We invite you to visit 
our web and contact us for more information!

Contact: CG Thornhill
Address: 139 West Davis Street, Suite 300,  
Culpeper, VA 22701

Ph: 540-825-2067 
Fax: 540-825-2948 
Mobile: 540-270-5145
E-Mail: tkexports@gmail.com 
Web Site: www.livestockgeneticsbytke.com

Notes: Over 25 years of experience
Countries served: 50 countries
Staff speaks: English
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2321 Chestnut St  Wilmington, NC 28405 1-800-SENEPOL  FAX (704) 919-5871 

 
 
 

APPLICATION FOR DONOR PERMIT 
FOR EMBRYO/OVA TRANSPLANT 

 
 

 
I wish to make an application for a permit to record calves produced by transfer of embryo from the below named 
Senepol cow 
 
 

Registration number __________________________________  

DNA/Blood Type _____________________________________ 

Name of Cow ________________________________________ 

 

*Please note DNA information is required on sire of ET Calves to register ET calves. 

This female has met DNA requirements prescribed by the Board of Directors of the Senepol Cattle Breeders 
Association.  I agree to comply fully with the rules of the Senepol Cattle Breeders Association concerning 
registration of calves produced by embryo transplant. 
 
 
Applicant Name ___________________________________________________   

Membership Name _________________________________________________ 

Membership Number  ______________________________________________ 

Email Address ____________________________________________________ 

Full Mailing Address _______________________________________________ 

 ______________________________________________ 

 ______________________________________________ 

 ______________________________________________ 

 
 
_______________________________    ________________ 
Signature of Applicant      Date 
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2321 Chestnut St  Wilmington, NC 28405 1-800-SENEPOL  FAX (704) 919-5871 
  

 
 
 

 
SOLICITUD PARA EL PERMISO DEL DONADOR 

PARA EL TRANSPLANTE DE EMBRIÓN/ÓVULOS 
 
 

Deseo hacer una solicitud para un permiso para registrar becerros producidos por transferencia de embrión de la 
vaca Senepol mencionada aquí 
 
                             Número de registro ____________________________________ 
  
                             DNA/Tipo de Sangre ____________________________________ 
 
                             Nombre de la Vaca _____________________________________ 
 
 

 Por favor considere que se requiere la información de DNA del progenitor de Becerros TE para 
registrar los becerros TE. 

 
Esta hembra ha cumplido con los requisitos de DNA proscritos por la Junta de Directores de la Asociación de 
Criadores de Ganado Senepol. Acepto cumplir totalmente con las reglas de la Asociación de Criadores de 
Ganado Senepol respecto al registro de becerros producidos por transplante de embrión. 
 
Nombre del Solicitante _________________________________________________ 
 
Nombre de Asociado ___________________________________________________ 
 
Número de Socio ______________________________________________________ 
 
Dirección de Correo Electrónico __________________________________________ 
 
Dirección postal completa _______________________________________________ 
 
                                             ________________________________________________ 
 
                                             ________________________________________________ 
  
                                            _________________________________________________ 
 
 
 
_____________________________________                             ___________________________ 
Firma del Solicitante                                                                      Fecha  
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2321 Chestnut St  Wilmington, NC 28405 1-800-SENEPOL  FAX (704) 919-5871 

 
 

ET CALF REGISTRATION FORM 
 

 This form is required when registering ET calves where the owner is not the owner of the donor dam 
 This form must be signed by the owner of the calves to be registered and the owner of the dam.* 
 This form must be accompanied by the Registration Application. 

 
 
Date of Flush (MM/DD/YYYY)  ________________________________________________________  
 
Donor Name ___________________________  Reg # ________________ Tattoo _______  
 
Owner of Donor Dam  ____________________________________________________________  
 
 
* Signature Owner of Donor Dam  __________________________________________________  
 
 
* Signature Owner of calves to be registered __________________________________________   
 
 
Service Sire __________________________   Reg # _______________  Tattoo  _______  
 
Numbers of Embryos Sold _____________ 
 
  
Buyer’s Name ________________________ Email   _______________________________  
 
Full Mailing Address: _____________________________________________________________  
 
 ______________________________________________________________________________  
 
 ______________________________________________________________________________  
 
 
Seller’s Name ________________________ Email   _______________________________  
 
Full Mailing Address: _____________________________________________________________  
 
 ______________________________________________________________________________  
 
 ______________________________________________________________________________  
 

List the calves to be registered out of the above donor dam: 

  

Calf Tattoo Sire Reg. # Dam Reg. #  Calf Tattoo Sire Reg. # Dam Reg. # 
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SOLICITUD PARA EL PERMISO DEL DONADOR 

PARA EL TRANSPLANTE DE EMBRIÓN/ÓVULOS 
 
 

Deseo hacer una solicitud para un permiso para registrar becerros producidos por transferencia de embrión de la 
vaca Senepol mencionada aquí 
 
                             Número de registro ____________________________________ 
  
                             DNA/Tipo de Sangre ____________________________________ 
 
                             Nombre de la Vaca _____________________________________ 
 
 

 Por favor considere que se requiere la información de DNA del progenitor de Becerros TE para 
registrar los becerros TE. 

 
Esta hembra ha cumplido con los requisitos de DNA proscritos por la Junta de Directores de la Asociación de 
Criadores de Ganado Senepol. Acepto cumplir totalmente con las reglas de la Asociación de Criadores de 
Ganado Senepol respecto al registro de becerros producidos por transplante de embrión. 
 
Nombre del Solicitante _________________________________________________ 
 
Nombre de Asociado ___________________________________________________ 
 
Número de Socio ______________________________________________________ 
 
Dirección de Correo Electrónico __________________________________________ 
 
Dirección postal completa _______________________________________________ 
 
                                             ________________________________________________ 
 
                                             ________________________________________________ 
  
                                            _________________________________________________ 
 
 
 
_____________________________________                             ___________________________ 
Firma del Solicitante                                                                      Fecha  
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ET CALF REGISTRATION FORM 
 

 This form is required when registering ET calves where the owner is not the owner of the donor dam 
 This form must be signed by the owner of the calves to be registered and the owner of the dam.* 
 This form must be accompanied by the Registration Application. 

 
 
Date of Flush (MM/DD/YYYY)  ________________________________________________________  
 
Donor Name ___________________________  Reg # ________________ Tattoo _______  
 
Owner of Donor Dam  ____________________________________________________________  
 
 
* Signature Owner of Donor Dam  __________________________________________________  
 
 
* Signature Owner of calves to be registered __________________________________________   
 
 
Service Sire __________________________   Reg # _______________  Tattoo  _______  
 
Numbers of Embryos Sold _____________ 
 
  
Buyer’s Name ________________________ Email   _______________________________  
 
Full Mailing Address: _____________________________________________________________  
 
 ______________________________________________________________________________  
 
 ______________________________________________________________________________  
 
 
Seller’s Name ________________________ Email   _______________________________  
 
Full Mailing Address: _____________________________________________________________  
 
 ______________________________________________________________________________  
 
 ______________________________________________________________________________  
 

List the calves to be registered out of the above donor dam: 

  

Calf Tattoo Sire Reg. # Dam Reg. #  Calf Tattoo Sire Reg. # Dam Reg. # 
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FORMA DE REGISTRO DE BECERROS TE 
 

 Esta forma es indispensable cuando se registren becerros TE cuando el dueño no es dueño de la madre donadora. 
 Esta forma debe de ser firmada por el dueño de los becerros a registrarse y por el dueño de la madre. * 
 Esta forma debe de acompañarse por la Solicitud de Registro. 

 
 
Fecha de Retiro de Embriones (MM/DD/AAAA) ___________________________________________________ 
 
Nombre del Donador ________________________________ Reg # ___________________ Tatuaje ________ 
 
Dueño de la Madre Donadora _________________________________________________________________ 
 
 

 Firma Dueño de la Madre Donadora _____________________________________________________ 
 

 
 Firma Dueño de los becerros que se registran______________________________________________ 

 
 
Progenitor de Servicio _______________________________ Reg # __________________ Tatuaje __________ 
 
Cantidad de Embriones Vendidos ________________ 
 
 
Nombre del Comprador __________________________  Correo Electrónico ____________________________ 
 
Dirección Postal Completa: _____________________________________________________________________ 
 
___________________________________________________________________________________________ 
 
___________________________________________________________________________________________ 
 
 

 
Nombre del Vendedor ___________________________  Correo Electrónico _____________________________ 
 
Dirección Postal Completa: _____________________________________________________________________ 
 
___________________________________________________________________________________________ 
 
___________________________________________________________________________________________ 
 

Escriba los nombre de los becerros que se registrarán de la hembra donadora mencionada arriba:  
Tatuaje 
Becerro 

# Registro 
Progenitor 

# Registro 
Madre 

 Tatuaje Becerro # Registro 
Progenitor 

# Registro 
Madre 

       
         
       
       
       
       

PLEASE PRINT CLEARLY / POR FAVOR IMPRIMA CLARAMENTE 

 
 
 
 
 
 
 

ASSOCIACION DE GANADERSO CRIADORES DE GANADO SENEPOL 
                             

MEMBERSHIP APPLICATION 
APLICACION PARA MEMBRESIA 

 
 
 
MEMBERSHIP/COMPANY NAME/NOMBRE DEL MEMBRESIA/EMPRESA 
 
_________________________________________________________________________________ 
(Name in which your cattle will be registered and will appear on certificates/Nombre bajo el cual su Ganado reistrado y que apraceccerá en los títulos) 
 
 
RANCH ADDRESS/ Dirección rancho: 
 
_________________________________________________________________________________________________ 
 
_________________________________________________________________________________________________ 
 
MAILING ADDRESS if different than ranch/DIRECCIÓN POSTAL si es diferente de rancho:  
 

___________________________________________________________________________________ 
 

__________________________________________________________________________________ 
 

TELEPHONE(S)/TELEFONO(S)  
 
Mobile (Celular)______________________ Office/Farm (Oficina/Finca)______________________   
 
Fax _____________________  EMAIL ADDRESS/CORREO ELECTRONICO _______________________ 
 
OFFICIAL REPRESENTATIVE/REPRESENTANTE OFICIAL_____________________________________________________ 
 
OFFICIAL REPRESENTATIVE/REPRESENTANTE OFICIAL (Signature/Firma) ______________________________________ 
 

ANNUAL MEMBERSHIP/MEMBRESIA ANUAL 
 

________ New Active Member ($25.00 US Membership; $50.00 International Member. 1st Yr Only) 
      (Miembros Activos Nuevos ($25.00 EUUS; $50.00 Miembro Internacional.  Solo 1 Año) 
 

________ Active Member / Miembro Activo ($100.00 U.S.)  
 
________ Associate Member ($50.00, Non-Voting Member, still pays 4X fees as non-members) 
                 Miembro Asociado ($50.00, Miembro No-Votante, paga los honorarios X4 como no-miembro) 
 
HERD LETTERING FOR TATTOOING & BRANDING 
LETRAS PARA TATUAJE DE REBAÑO/ ESTAMPADO 
 

 
_____________ Already in Use on My Herd 
                                Ya en uso en mi Rebaño 
 

_______________ 1st Choice of Letter Assignment 
     1ra Elección de Letras para Tatuar 
 

_______________ 2nd Choice of Letter Assignment 
    2da Elección de Letras para Tatuar 
 

_______________ 3rd Choice of Letter Assignment / 3ra Elección de Letras para Tatuar 

For Office Only/Solo Para Uso Oficial 
 

Membership # /  
Número de Membresia ____________________ 
 
Herd Letters/Letras del Rebaño_____________ 
 
Date/Fecha ___________ By/Por___________ 

Letters Only - No numbers or symbols / Letras solamente - no hay números o símbolos 
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FORMA DE REGISTRO DE BECERROS TE 
 

 Esta forma es indispensable cuando se registren becerros TE cuando el dueño no es dueño de la madre donadora. 
 Esta forma debe de ser firmada por el dueño de los becerros a registrarse y por el dueño de la madre. * 
 Esta forma debe de acompañarse por la Solicitud de Registro. 

 
 
Fecha de Retiro de Embriones (MM/DD/AAAA) ___________________________________________________ 
 
Nombre del Donador ________________________________ Reg # ___________________ Tatuaje ________ 
 
Dueño de la Madre Donadora _________________________________________________________________ 
 
 

 Firma Dueño de la Madre Donadora _____________________________________________________ 
 

 
 Firma Dueño de los becerros que se registran______________________________________________ 

 
 
Progenitor de Servicio _______________________________ Reg # __________________ Tatuaje __________ 
 
Cantidad de Embriones Vendidos ________________ 
 
 
Nombre del Comprador __________________________  Correo Electrónico ____________________________ 
 
Dirección Postal Completa: _____________________________________________________________________ 
 
___________________________________________________________________________________________ 
 
___________________________________________________________________________________________ 
 
 

 
Nombre del Vendedor ___________________________  Correo Electrónico _____________________________ 
 
Dirección Postal Completa: _____________________________________________________________________ 
 
___________________________________________________________________________________________ 
 
___________________________________________________________________________________________ 
 

Escriba los nombre de los becerros que se registrarán de la hembra donadora mencionada arriba:  
Tatuaje 
Becerro 

# Registro 
Progenitor 

# Registro 
Madre 

 Tatuaje Becerro # Registro 
Progenitor 

# Registro 
Madre 

       
         
       
       
       
       

PLEASE PRINT CLEARLY / POR FAVOR IMPRIMA CLARAMENTE 

 
 
 
 
 
 
 

ASSOCIACION DE GANADERSO CRIADORES DE GANADO SENEPOL 
                             

MEMBERSHIP APPLICATION 
APLICACION PARA MEMBRESIA 

 
 
 
MEMBERSHIP/COMPANY NAME/NOMBRE DEL MEMBRESIA/EMPRESA 
 
_________________________________________________________________________________ 
(Name in which your cattle will be registered and will appear on certificates/Nombre bajo el cual su Ganado reistrado y que apraceccerá en los títulos) 
 
 
RANCH ADDRESS/ Dirección rancho: 
 
_________________________________________________________________________________________________ 
 
_________________________________________________________________________________________________ 
 
MAILING ADDRESS if different than ranch/DIRECCIÓN POSTAL si es diferente de rancho:  
 

___________________________________________________________________________________ 
 

__________________________________________________________________________________ 
 

TELEPHONE(S)/TELEFONO(S)  
 
Mobile (Celular)______________________ Office/Farm (Oficina/Finca)______________________   
 
Fax _____________________  EMAIL ADDRESS/CORREO ELECTRONICO _______________________ 
 
OFFICIAL REPRESENTATIVE/REPRESENTANTE OFICIAL_____________________________________________________ 
 
OFFICIAL REPRESENTATIVE/REPRESENTANTE OFICIAL (Signature/Firma) ______________________________________ 
 

ANNUAL MEMBERSHIP/MEMBRESIA ANUAL 
 

________ New Active Member ($25.00 US Membership; $50.00 International Member. 1st Yr Only) 
      (Miembros Activos Nuevos ($25.00 EUUS; $50.00 Miembro Internacional.  Solo 1 Año) 
 

________ Active Member / Miembro Activo ($100.00 U.S.)  
 
________ Associate Member ($50.00, Non-Voting Member, still pays 4X fees as non-members) 
                 Miembro Asociado ($50.00, Miembro No-Votante, paga los honorarios X4 como no-miembro) 
 
HERD LETTERING FOR TATTOOING & BRANDING 
LETRAS PARA TATUAJE DE REBAÑO/ ESTAMPADO 
 

 
_____________ Already in Use on My Herd 
                                Ya en uso en mi Rebaño 
 

_______________ 1st Choice of Letter Assignment 
     1ra Elección de Letras para Tatuar 
 

_______________ 2nd Choice of Letter Assignment 
    2da Elección de Letras para Tatuar 
 

_______________ 3rd Choice of Letter Assignment / 3ra Elección de Letras para Tatuar 

For Office Only/Solo Para Uso Oficial 
 

Membership # /  
Número de Membresia ____________________ 
 
Herd Letters/Letras del Rebaño_____________ 
 
Date/Fecha ___________ By/Por___________ 

Letters Only - No numbers or symbols / Letras solamente - no hay números o símbolos 

06/2015 



PANAMA

In April members of the SCBA, Pedro Restrepo, Patrick Pitti 
and Carl Parker, traveled to Panama to visit nd work with Pan-
amanian breeders interested in US Senepol genetics. It was 
also an opportunity to promote the Senepol breed with other 
Central America breeders at the EXPICA (all Central American 
countries) cattle fair.

The following is a quick summary of the trip.

Upon arrival in Panama City, started our trip by joining Ro-
berto Urena, President of the Senepol Association and Daniel 
Lopez from Argentina for a nice seafood dinner.

The next day, the 25th we were joined by Pedro Restrepo from 
Colombia, President of the SBCA and Juan Manuel Sanchez 
from Costa Rica and we all traveled to eat lunch at Jimmy’s 
café and then from there went to Azuero where the fair was 
being held.  We checked into the hotel, Cubita Boutique Resort 
and Spa and then proceeded on to the fair.  We attended a cat-
tle auction put on by Hermanos Motta.  At the auction, we had 
the opportunity to invite many of the Panamian breeders to our 

Senepol program that was at the fair, which included a couple 
of speeches, Contribución del Cruzamiento en Ganaderías de 
Doble Propósito (Crossbreeding contribution on dual purpose 
cattle ) dictated by Daniel Lopez.  The other speech was, Alter-
nativas de Production de leche en Zonas Tropicales (Alterna-
tive of milk production in tropical zones).  We also distributed 
over 100 Senepol brochures and Senepol World/Sire Sum-
maries. When the auction was over, we went back to the hotel 
where we had the opportunity to answer questions about the 
Senepol breed to a small group of cattlemen.
 
The following day, Sunday the 26th, we arrived at the fair at 
8:30 AM to get ready for the presentations. The attendance of 
the presentation at the fair was over 200 people, which was a 
good turnout. After the speeches we had a bar-b-que lunch of 
Senepol beef.  Later that evening we had a judging of Senepol 

En abril, los socios de SCBA Pedro Restrepo, Patrick Pitti 
y Carl Parker viajaron a Panamá de visita y para trabajar 
con criadores panameños interesados en las genéticas de 
Senepol de Estados Unidos. También fue una oportunidad 
para promover la raza Senepol con otros criadores centro-
americanos en la feria ganadera EXPICA (todos los países 
centroamericanos).

Lo siguiente es un breve y rápido resumen del viaje.

Al llegar a la Ciudad de Panamá, iniciamos nuestro viaje 
reuniéndonos con Pedro Restrepo, de Colombia, Presiden-
te de la SBCA, y Juan Manuel Sánchez e Costa Rica, y 
todos viajamos juntos para comer en el café de Jimmy y, 
de ahí, fuimos a Azuero donde se estaba llevando a cabo 
la feria. 

Nos registramos en el hotel Cubita Boutique Resort y Spa, 
y después ya nos fuimos a la feria. Vimos una subasta de 
ganado dirigida por los Hermanos Motta. En la subasta 
tuvimos la oportunidad de invitar a muchos de los criado-

res panameños a nuestro programa de Senepol que estaba 
en la feria, y que incluía un par de pláticas, Contribución 
del Cruzamiento en Ganaderías de Doble Propósito, dada 
por Daniel López. La otra plática era Alternativas de Pro-
ducción de Leche en Zonas Tropicales. También distribui-
mos más de 100 folletos de Senepol y Mundo Senepol/
Resúmenes de Progenitores. Cuando terminó la subasta 
regresamos al hotel, en donde tuvimos la oportunidad de 
contestar preguntas de un pequeño grupo de ganaderos 
acerca de la raza Senepol.

Al día siguiente, domingo 26, llegamos a la feria alrededor 
de las 8:30 a.m. para alistarnos para las presentaciones. 
La asistencia a la presentación en la feria fue de más de 
200 personas, lo que fue una buena respuesta. Después 
de las pláticas tuvimos una carne asada de carne Senepol. 
Más tarde tuvimos una calificación de ganado Senepol, co-

SCBA
                 visit
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cattle, starting at 9:00 PM and finished at 1:00 AM and we all 
left and headed to Panama City where we traveled all night and 
arrived at 5:00 AM.  After our long drive we rested a the hotel 
as we waited for our various departures from Panama.
 
Summary of Findings/Conclusion/Recommendations or Spe-
cific Accomplishments.
 
The quality of the Panamanian Senepol was very good and 
there is an interest in crossing Senepol with Dairy breeds for 
the production of milk and beef.  The Senepol is being utilized 
to adapt the European/Continental and dairy breeds to the 
harsh climates in the tropics.  
 
We believe the Senepol breed is in a good place right now, it’s 
growing all over the world, and it’s being utilized in areas of the 
cattle industry, both beef and dairy. We hope to keep improv-
ing the Panamanian genetics through the import of more US 
live animals as well as semen and embryos.

menzando a las 9:00 
p.m., y terminando a 
la 1:00 a.m., y todos 
nos fuimos, dirigién-
donos a la Ciudad de 
Panamá hacia donde 
viajamos durante toda 
la noche y llegamos a 
las 5:00 a.m. Después 
de nuestro largo viaje 
descansamos en el hotel mientras esperábamos nuestra 
partida de Panamá.

Resumen de Hallazgos/Conclusión/Recomendación de Lo-
gros Específicos.

La calidad del Senepol Panameño fue muy buena y hay 
interés por cruzar al Senepol con razas lecheras para la 
producción de leche y carne. El Senepol se está usando 
para adaptar las razas europeas/continentales y las leche-
ras a los climas severos en el trópico.

Creemos que la raza Senepol está en un muy buen lugar 
por el momento; está creciendo en todo el mundo, y se 
está usando en áreas de la industria ganadera, tanto en 
carnes como lácteos. Esperamos seguir mejorando las 
genéticas Panameñas al importar más animales vivos de 
Estados Unidos, así como semen y embriones.

In October the SCBA will be sending 3 members and our business director to South Africa for their annual National Senepol Sale 
and Dinner. The Senepol South Africa association has been extremely helpful in arranging for our transportation and setting up 
visits to several ranches in the area. We’re excited for the trip and look forward to reporting back to our membership in the next 
Senepol World.         

En octubre la SCBA enviará 
a 3 socios y a nuestra direc-
tora de negocios, Rebecca 
Powell, a Sudáfrica para su 
Cena y Venta Nacional de 
Senepol que se lleva a cabo 
anualmente. La Asociación 
Sudafricana de Senepol ha 
sido extremadamente servi-
cial al arreglar nuestra trans-
portación y organizar visitas 
a varios ranchos de la región.
Estamos emocionados por el 
viaje y deseamos reportarlo a 
nuestros socios en el proximo 
Senepol World.

SOUTH AFRICASCBA
              up next...
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SCBA 
  visit GUATEMALA

Trip Report: Guatemala 2015  
as reported by Hans Lawaetz

Dates:   August 17 to 21, 2015

Participants: Hans Lawaetz, Carl Parker & Mark Sanders

Purpose of trip:  Visit the Senepol Exhibition of live cattle 
at the “Semana del Ganadero y Expoleche Guatemala 2015” 
Fair.  Participate in Senepol Conference to promote USA ge-
netics to the other cattle breeders in Guatemala.   Visit cattle 
ranches with Senepol cattle and visit with owners and show 
them options for purchasing  live cattle, semen and embryos 
from breeders in the United States.

Monday - August 17, 2015:  Arrived Guatemala City  at 
6:30PM.  

Tuesday - August 18, 2015:  8:00 AM -  I had breakfast 
with Dr. Julio Francisco Lainfiesta Rimola, a member of GSA 
and SCBA, and owner of the Finca Maria Olga, and later we 
were joined by GSA Vice President Giovanni Contreas and 
Senor Mario Aishemberg  Giovannini from Uruguay, who was 
there to promote the “better marbling” of the breed Akaushi 
(Wagyu).  

10:00 AM - I visited the Fair with Carl Parker and Julio where 
we visited the Senepol exhibits and met GSA President Ing. 
Juan Francisco Pivaral, owner of ranch Ganaderia La Perla, 
who had Senepol cattle on exhibit.  We also visited with Senor 
Pedro Garcia, a cattle breeder but with no Senepols.  

11:30 AM - We attended a lecture and power point presenta-
tion by Senor Giovannini about “better beef” from the Akaushi 
(Wagyu) breed.  I spoke briefly on the benefit of a cross with 
Senepol to provide the “heat tolerance” and “better beef”, and 

Reporte de Viaje: Guatemala 2015, como lo re-
porta Hans Lawaetz

Fechas: Agosto 17 al 21, 2015

Participantes: Hans Lawaetz, Carl Parker y Mark Sanders

Objetivo del viaje: Visitar la Exhibición de Senepol de 
ganado vivo en la Feria “Semana del Ganadero y Expoleche 
Gautemala 2015”. Participar en la Conferencia de Sene-
pol para promover la genética de Estados Unidos entre los 
otros criadores de ganado en Guatemala. Visitar ranchos 
ganaderos con ganado Senepol y visitar a los dueños para 
mostrarles opciones para la compra de ganado vivo, semen 
y embriones a los criadores en Estados Unidos.

Lunes - 17 de agosto de 2015: Llegada a la Ciudad 
de Guatemala a las 6:30 p.m.

Martes – 18 de agosto de 2015: 8:00 a.m. – Desayu-
né con el Dr. Julio Francisco Lainfiesta Rimola, socio de 
GSA y SCBA, y dueño de la Finca María Olga, y después 
se nos unió el VicePresidente de GSA, Giovanni Contreras 
y el Señor Mario Aishemberg Giovannini, de Uruguay, que 
estaba ahí para promover el “mejor marmoleado” de la 
raza Akaushi (Wagyu).

10:00 a.m. – Visité la Feria con Carl Parker y Julio, en 
donde visitamos las exhibiciones de Senepol y conocimos 
al Presidente de GSA, Ing. Juan Francisco Pivaral, dueño 
del rancho Ganadería La Perla, que tenía ganado Senepol 
en exhibición. También visitamos al Señor Pedro García, 
un ganadero sin ganado Senepol.

11:30 a.m. – Asistimos a una conferencia y presentación 
en Power Point del Señor Giovannini acerca de “mejor 
carne” de la raza Akaushi (Wagyu). Hablé brevemente 
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also encouraged the attendees to attend the Senepol Confer-
ence the following day.  Senor Giovannini agreed the Senepol 
breed would make an excellent cross with Akaushi.

1:00PM - Carl and I had lunch at an “open” restaurant with 
Julio, who is campaigning for the Guatemalan Parliament, so 
we had many visitors to our table, including a TV Farm News 
program producer that wanted an interview about Senepol. 
We agreed on doing something the following day during the 
Senepol Exhibit in the Show Ring.

3:00-5:00PM - We visited exhibits and spoke to cattle breed-
ers.

8:00 - 10:00PM - Carl and I had dinner with GSA President 
Pivaral at his home with his wife and two daughters, and also 
his young farm manager who studied agriculture at a university 
in Honduras.

Wednesday - August 19, 2015

9:00 - 11:00 AM - Mark, Carl and I attended a meeting at 
the hotel with a small group of cattlemen to review different 
breeds of cattle, or combinations, that would produce good 
marbling, tender beef for the tropical regions.  Mr. Giovannini 
again showed his power point, but promised to attend the Se-
nepol Conference later that day and showed a strong interest 
in the Senepol breed as a cross to provide the heat tolerance 
and other good characteristics.

2:00 - 5:00 PM - Senepol Conference at the Fair with 50 (+/-) 
attendees.

The conference started a little late waiting for the Fair organiz-
ers to set up the speaker and computer system for two power 
point presentations.   I gave the first 40 page presentation on 
the “Origination of the Senepol breed of cattle on St. Croix, 
U.S. Virgin Islands” with pictures taken in the ‘60s & ‘70s and 
sub titles in Spanish.

Dr.  Jose Bueno Perez from Venezuela gave his presentation 
based on research work he has done in Venezuela on the Se-
nepol breed compared to Brahman and other heat tolerant 
breeds in tropical regions.  His presentation with many graphs 
was very positive for Senepol cattle in tropical climates as a 
full blood or for crosses.  Dr. Bueno travels to different Latin 
countries judging Senepol cattle.

5:00 - 7:00 PM - Exhibition of Senepol cattle in the Show Ring 
with many photographers taking videos and pictures.  During 
this period I was interviewed by the Guatemala TV Farms News 
Program about the Senepol cattle and why we were there.

8:00 - 10:00 PM - That evening we had dinner with GSA 
President Ing. Juan Francisco Pivaral and Dr. Bueno of Ven-
ezuela at a local restaurant.  The main item of discussion was 
how to get international Senepol breeders using United States 
genetics.

Thursday August 20, 2015

8:00 AM - Carl, Mark and I left the airport on a private plane 
with Dr. Julio Lainfiesta and two of his employees to visit his 
ranch close to the city of Flores in the north of Guatemala.

The ranch has about 6,000 acres of grazing land, consisted 

acerca del beneficio de una cruza con Senepol para dar 
“tolerancia al calor” y “mejor carne”, y también animé a 
los asistentes a ir a la Conferencia de Senepol al siguiente 
día. El Señor Giovannini estuvo de acuerdo con que la 
raza Senepol haría una cruza excelente con Akaushi.

1:00 p.m. Carl y yo comimos en un restaurante “abierto” 
con Julio, que está haciendo campaña por el Parlamento 
Guatemalteco, así que tuvimos muchos visitantes en nues-
tra mesa, incluyendo un productor de un programa de 
Noticias de Granja en televisión que quería una entrevista 
acerca del Senepol. Acordamos hacer algo al siguiente día 
durante la Exhibición de Senepol en la Exposición.

3:00 – 5:00 p.m. – Visitamos las exhibiciones y hablamos 
con criadores de ganado.

8:00 – 10:00 p.m. – Carl y yo cenamos con el Presidente 
de GSA, Pivaral, en su casa con su esposa y sus dos hijas, 
y también estaba el administrador joven de su rancho que 
estudió agricultura en la Universidad en Honduras. 

Miércoles – 19 de agosto de 2015

9:00 11:00 a.m. – Mark, Carl y yo fuimos a una junta en 
el hotel con un pequeño grupo de ganaderos para revisar 
las diferentes razas de ganado, o combinaciones, que pu-
dieran producir buen marmoleado y carne suave para las 
regiones tropicales. Nuevamente el Sr. Giovannini mostró 
su Power Point, pero prometió asistir a la Conferencia so-
bre Senepol más tarde ese día y mostró un gran interés en 
la raza Senepol como una cruza para dar la tolerancia al 
calor y otras buenas características.

2:00 5:00 p.m. – Conferencia sobre Senepol en la Feria 
con 50 (+/-) asistentes.

La conferencia se retrasó un poco por esperar a que los 
organizadores de la Feria instalaran el sistema de compu-
tación y bocina para dos presentaciones de Power Point. 
Di la primera presentación de 40 páginas acerca de “El 
origen de la raza de ganado Senepol en St. Croix, Islas 
Vírgenes Americanas” con fotografías tomadas en los 60s 
y 70s y subtitulada en español.

El Dr. José Bueno Pérez de Venezuela dio su presentación 
con base en trabajo de investigación que ha hecho en Ve-
nezuela sobre la raza Senepol comparada con la Brahman 
y otras razas tolerantes al calor en regiones tropicales. Su 
presentación incluía muchas gráficas, lo cual fue muy po-
sitivo para el ganado Senepol en climas tropicales como 
pura sangre o para cruzas. El Dr. Bueno viaja a diferentes 
países latinoamericanos como juez de ganado Senepol.

5:00 – 7:00 p.m. – Exhibición de ganado Senepol en la Ex-
posición con muchos fotógrafos tomando videos y fotogra-
fías. Durante este tiempo fui entrevistado por el Programa 
de Noticias de Granja para la Televisión acerca del ganado 
Senepol y por qué estábamos ahí.

8:00 – 10:00 p.m. – Esa noche cenamos con el Presidente 
de GSA, Ing. Juan Francisco Pivaral y el Dr. Bueno de 
Venezuela en un restaurante local. El principal tema de la 
plática fue cómo lograr que los criadores internacionales 
de Senepol usaran genética de Estados Unidos.

Jueves – 20 de agosto de 2015

8:00 a.m. – Carl, Mark y yo salimos del aeropuerto en 
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mainly of Brahman, Nelore cattle and a small herd of Senepol 
cattle.

During our lunch we had a chance to talk with Dr. Julio about 
the Senepol breed and how SCBA could help him register his 
Senepol cattle and find new genetics for him in the United 
States.

4:00PM - We started our return to the airport and arrived Gua-
temala City about 7:00PM.

Friday - August 21, 2015 returned to St. Croix.

In October the SCBA will be sending 3 members and our busi-
ness director, Rebecca Powell, to South Africa for their an-
nual National Senepol Sale and Dinner. The Senepol South 
Africa association has been extremely helpful in arranging for 
our transportation and setting up visits to several ranches in 
the area.

We’re excited for the trip and look forward to reporting back 
to our membership.

avión privado con el Dr. Julio Lainfiesta y dos de sus em-
pleados para visitar su rancho cerca de la ciudad de Flores 
en el norte de Guatemala.

El rancho tiene aproximadamente 6,000 acres para pas-
tar, principalmente para ganado Brahman, Nelore y una 
pequeña manada de ganado Senepol.

Durante nuestra comida tuvimos oportunidad de platicar 
con el Dr. Julio acerca de la raza Senepol y cómo la SCBA 
le podría ayudar a registrar su ganado Senepol y encontrar 
nuevas genéticas para él en Estados Unidos.

4:00 p.m. – Iniciamos nuestro regreso al aeropuerto y lle-
gamos a la Ciudad de Guatemala aproximadamente a las 
7:00 p.m.

Viernes – 21 de agosto de 2015 regresamos a St. 
Croix.

En octubre la SCBA enviará a 3 socios y a nuestra directo-
ra de negocios, Rebecca Powell, a Sudáfrica para su Cena 
y Venta Nacional de Senepol que se lleva a cabo anual-
mente. La Asociación Sudafricana de Senepol ha sido ex-
tremadamente servicial al arreglar nuestra transportación 
y organizar visitas a varios ranchos de la región.

Estamos emocionados por el viaje y deseamos reportarlo 
a nuestros socios.
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SCBA COSTA RICA

SENEPOL COSTA RICA
SENEPOL COSTA RICA

Senepol started in Costa Rica in the year 2005, when Agrí-
cola El Cantaro S.A. first imported live cattle (5 cows and 1 
bull). After that, Hacienda El Palmeral S.A. imported some 
other animals that year as well.
In 2008 Llanura El Tarquezal S.A. imported live animals 
consisting of more than 50 pure breed ani-mals. All of our 
imports come from some of the best Senepol ranches in the 
USA. 
As we imported, we continued to improve in our genetics. 
The most efficient way of doing that was by importing em-
bryos and semen from the best USA breeder of Senepol. We 
brought more than 500 embryos and additional equipment 
to improve our genetic processes.
Today CR has more than 370 pure breed animals and more 
than 800 cross breed animals. We are working hard to pro-
mote the Senepol breed at fairs and field days, so more peo-
ple can know the breed and appreciate the beneficial quali-
ties the breed possesses.
At this time, we are producing a lot of F1 animals, as ter-
minal cross breed animals for meat. We are also working 
very hard to breed dairy strains, having amazing results in 
the increase of produc-tion. Senepol adapts the other breed 
to hard climates, severe hot weather, and an absence of rain 
during more than 5 months of the year.
Costa Rica is improving a lot, using Senepol as a breed that 
helps farmers to increase the butcher weight for animals 
headed to slaughter, and increase dairy production by cross-
ing Senepol with Holstein, Jersey and some with Ayrshire.
Asosenepol Costa Rica, started in 2010, when CR breeders 
began working together to work under the same umbrella, 
SENEPOL. 
As pure breeders, we sell a lot of bulls to different breeders 
that are using Senepol bulls to im-prove their calves, enabling 
them to get better prices for their herds.
 

Board of Directors Asosenepol CR.

Juan Manuel Sánchez
André Garnier Kruse
Andrés García G. 
Stephan Bansbach 	
José Rossi              	
Rodolfo Carvajal     	
Fernán Guardia      	   
Stefano Poma

jmsanchez@elcantaro.net       
agarnier@garnier.cr
agarcia@elstesa.com
sbansbach@bansbach-cr.com
jrossi@e3capital.cr
rcarvajal@laventizca.com
fguardia@psindustrial.com
stefanopm@tecnoagricola.cr 

Agrícola El Cantaro S.A.
Hacienda El Palmeral S.A.
Llanura El Tarquezal S.A.
Llanura El Tarquezal S.A.
Rossi y Soto S.A.
La Ventizca S.A.
G.G. Turialbeña              
Hacienda El Palmeral S.A.               

Agrícola El Cántaro S.A first imported pure Senepol 
cattle to Costa Rica in the year 2005. This first shipment 
consisted of five pure breed cows and one bull. After this 

Senepol inició en Costa Rica en 2005, cuando Agrícola El 
Cántaro, S. A., importó ganado vivo por primera vez (5 reses 
y 1 toro). Después de eso, Hacienda El Palmeral, S. A., im-
portó más animales ese año también.
En 2008, Llanura El Tarquezal, S. A., importó ganado vivo 
consistente en más de 50 animales de raza pura. Todas nues-
tras importaciones provienen de algunos de los mejores ran-
chos Senepol en Estados Unidos.
Al importar, continuamos mejorando nuestra genética. La 
manera más eficiente de lograrlo era importando los em-
briones y semen de los mejores procreadores de Senepol en 
Estados Unidos. Trajimos más de 500 embriones y equipo 
adicional para mejorar nuestros procesos genéticos.
Hoy en día Costa Rica tiene más de 370 animales de raza 
pura y más de 800 animales de cruza. Estamos trabajando 
duro para promover la raza Senepol en las ferias y jornadas 
abiertas para que más gente pueda conocer la raza y apreciar 
las cualidades benéficas que tiene esta raza.
En este momento, estamos produciendo muchos animales 
F1, como animales terminales de raza cruzada para carne. 
También estamos trabajando muy duro para reproducir razas 
lecheras, obteniendo resultados asombrosos en el incremen-
to de la producción. Senepol adapta la otra raza a climas 
fuertes, clima extremadamente caliente, y a una ausencia de 
lluvia durante más de 5 meses al año.
Costa Rica está mejorando mucho, usando Senepol como 
una raza que ayuda a los granjeros a incrementar el peso car-
nicero para los animales que irán al matadero, e incrementar 
la producción lechera al cruzar Senepol con Holstein, Jersey, 
y algunos con Ayrshire.
Asosenepol Costa Rica inició en 2010 cuando los criadores 
de Costa Rica comenzaron a trabajar unidos para trabajar 
bajo la misma cubierta, SENEPOL.
Como criadores puros, vendemos muchos toros a diferentes 
criadores que están usando toros Senepol para mejorar sus 
becerros, permitiéndoles obtener mejores precios por sus ma-
nadas.

Mesa Directiva Asosenepol CR.

Juan Manuel Sánchez
André Garnier Kruse
Andrés García G. 
Stephan Bansbach 	
José Rossi              	
Rodolfo Carvajal     	
Fernán Guardia      	   
Stefano Poma

jmsanchez@elcantaro.net       
agarnier@garnier.cr
agarcia@elstesa.com
sbansbach@bansbach-cr.com
jrossi@e3capital.cr
rcarvajal@laventizca.com
fguardia@psindustrial.com
stefanopm@tecnoagricola.cr 

Agrícola El Cantaro S.A.
Hacienda El Palmeral S.A.
Llanura El Tarquezal S.A.
Llanura El Tarquezal S.A.
Rossi y Soto S.A.
La Ventizca S.A.
G.G. Turialbeña              
Hacienda El Palmeral S.A.               
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successful import, two more imports of pure breed cows, 
were made. 
The actual herd has grown with the import of 300 first 
quality embryos from the best Senepol breeders in the US. 
These embryos have been transferred to recipient cows. 
Thanks to our state of the art technology, today the ranch 
owns more than 150 pure breed Senepol cattle. Along with 
our pure breed line of cattle we have more than 350 com-
mercial cows, comprised of different degrees of Senepol 
mixtures.
Sine 2005, we have been involved in a constant marketing 
campaign to promote the Senepol breed among ranchers in 
the country. The evident and successful adaptability of the 
breed to the hard climate conditions in our area has allowed 
our pure breed bulls to be widely accepted and in de-mand 
in the national cattle market.
Another huge effort we have embraced, has been our pro-
gram to venture the breed and promote its benefits in the 
dairy market. With a detailed and thorough breeding pro-
gram of Senepol cattle with other specialized dairy breeds 
we have developed a composition that we call “Cantaritas”. 
The low production costs, its adaptability to the severe cli-
mate conditions, as well as its high revenues has established 
the Cantaritas as a highly outstanding genetic composition 
that will give the breed access to a whole new market in 
the area.

Juan Manuel Sánchez
SCBA: 1100432
jmsanchez@elcantaro.net.

Hacienda El Palmeral S.A. currently partakes in two 
livestock activities.
One is the breeding of purebred Senepol herds, of which 
we have 102 purebreds.  With them we maintain a natural 
mating program, and an artificial insemination program us-
ing the best genetic samples of the breed. We keep a com-
mercial herd of Red Poll cows and F1 Senepol from which 
we keep cattle for our fattening activities. 
The other activity is the fattening of heifers and bulls which 
has yielded very good results as much in efficiency as in 
quality of the animals we hand forward to our customers.

Agrícola El Cántaro, S. A., importó ganado Senepol puro 
por primera vez a Costa Rica en 2005. Este primer embarque 
consistió en cinco vacas de raza pura y un toro. Después de 
esta importación exitosa, se hicieron dos importaciones más 
de vacas de raza pura.
La manada real ha crecido con la importación de 300 embrio-
nes de primera calidad de los mejores reproductores Senepol 
en Estados Unidos. Estos embriones han sido transferidos a 
vacas receptoras. Gracias a nuestra tecnología de punta, hoy 
en día el rancho tiene más de 150 cabezas de ganado Senepol 
de raza pura. Junto con nuestra línea de ganado de raza pura 
tenemos más de 350 vacas comerciales, que comprenden dife-
rentes grados de mezcla Senepol.
Desde 2005 hemos estado involucrados en una campaña per-
manente de mercadeo para promocionar la raza Senepol entre 
los rancheros de nuestro país. La evidente y exitosa adaptabi-
lidad de la raza a las condiciones climáticas severas en nuestra 
área han hecho que nuestros toros de raza pura sean aceptados 
ampliamente y que estén en demanda en el mercado nacional 
del ganado.
Otro enorme esfuerzo que hemos aceptado ha sido nuestro 
programa para promover la raza y sus beneficios en el mercado 
de lácteos. Con un programa detallado y minucioso de la re-
producción del ganado Senepol con otras razas lecheras espe-
cializadas, hemos desarrollado una composición que llamamos 
“Cantaritas”. Los costos bajos de producción, su adaptabilidad 
a las condiciones severas del clima, así como sus ganancias 
altas, han establecido a Cantaritas como una composición ge-
nética altamente sobresaliente que le dará acceso a la raza a 
todo un mercado nuevo en el área.

Juan Manuel Sánchez
SCBA: 1100432
jmsanchez@elcantaro.net.

Hacienda El Palmeral, S. A., actualmente participa en dos 
actividades ganaderas.
Una es la reproducción de manadas Senepol purasangre, de 
las cuales tenemos 102 purasangres. Con ellas mantenemos 
un programa de apareamiento natural, y un programa de inse-
minación artificial usando las mejores muestras genéticas de la 
raza. Mantenemos una manada comercial de vacas Red Poll y 
F1 Senepol de la cual nos quedamos con ganado para nuestras 
actividades de engorda.
La otra actividad es la engorda de novillas y toros, que ha dado 
muy buenos resultados tanto en eficiencia como en calidad de 
los animales que entregamos a nuestros clientes.
Nuestras actividades ganaderas involucrando a Senepol co-
menzaron en 2005 con la importación hecha por el Sr. André 
Garnier Kruse.
Nuestra visión para el futuro es continuar creciendo en la re-
producción y desarrollo de la manada, continuar importando 
semen con la esperanza de mejorar nuestra manada actual, sin 
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Our livestock activities involving Senepol began in 2005 with 
the importation done by Mr. André Garnier Kruse. 
Our vision for the future is to continue growing in the 
breeding and development of the herd, to continue the im-
portation of semen in hopes of improving our current herd, 
without leaving behind the possibility of retaking the embry-
onic transplant and import new specimens to refresh the 
bloodline of our livestock.

André Garnier Kruse                                     
Scott Banks

agarnier@garnier.cr                                      
banksybarrantes@racsa.co.cr

Llanura El Tarquezal S.A. farm is located in Guanacaste, 
the driest zone we have in Costa Rica. We have more than 
110 pure breed cattle, and more than 420 cattle whose com-
position is at least 50% Senepol with other breeds. We are 
working with cross breeds to improve weight gain and milk 
production. We made our first import of cattle in 2008 by 
plane, consisting of more than 55 pure breed cattle.

Andrés García G.
agarcia@elstesa.com

dejar atrás la posibilidad de retomar el transplante embrio-
nario e importar nuevos especímenes para refrescar la línea 
de sangre de nuestro ganado.

André Garnier Kruse                                     
Scott Banks

agarnier@garnier.cr                                      
banksybarrantes@racsa.co.cr

Llanura El Tarquezal, S. A., es un rancho ubicado en Gua-
nacaste, la zona más árida que tenemos en Costa Rica. Tene-
mos más de 110 cabezas de ganado de raza pura, y más de 
420 cabezas de ganado cuya composición es al menos 50% 
Senepol con otras razas. Estamos trabajando con las razas 
de cruza para mejorar el incremento de peso y la producción 
de leche. Hicimos nuestra primera importación de ganado 
en 2008 por avión, consistiendo en más de 55 cabezas de 
ganado de raza pura.

Andrés García G.
agarcia@elstesa.com
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SCBA MEMBER DIRECTORY 

BOLIVIA
Cabana San Pablo				    SP		  Mario Bruun
Mailing Address: 						      Email: mbruun@itc-e.com
6215 Brookshire Terr 						      Best phone: 305-921-9424
Ft. Myers, FL   33912   Bolivia
Other Phone: 305.812.2631 					     FAX: 305.718.0631
Location(s): Bolivia		

BRAZIL
Junior Fernandes - Grama Senepol	  	 ZT		  Junior Fernandes
Mailing Address: 						      Email: jrfernandes@senepoldagrama.com.br
Av do Carmo, 400 apt 501 					     Best phone: 55 1632032701
Jaboticabal SP,    Cep 14870-500   Brazil
Other Phone: 55 1697852152 cell 	  
Location(s): Jaboticabal SP, Brazil		

Senepol Agua Limpa	  					     Jair Santos
Mailing Address: 						      Email: jasan@terra.com.br 
Rua Afonso Pena, 938, Centro 					     Best phone: 55 66 3421-4220
Rondonopolis, MT,    CEP: 78.700-070   Brazil
Location(s): Rondonopolis, MT, Brazil	  

Fazenda Santa Ana	  			   AR		  Thomas/Ana Pocius/Rosa
Mailing Address: 						      Email: armm2000@aol.com; 		               
Rua Campos Salles 552 						      senepolnobrasil@aol.com
Novo Horizonte,    Sao Paulo CEP 14960-000   Brazil			  Best phone: 718-885-3573
Other Phone: 55-17-341-1230 	  
Location(s): Novo Horizonte, Brazil		

Senepol 77K	  				    SSK		  Kadu Vianna Battistella
Mailing Address: 						      Email: senepol77k@gmail.com
Rua Dom Armando Lombardi, 819 					    Best phone: 67-9933-3918
APTO-51A Vila Progredior
Sao Paulo, SP,    CEP 05616-011   Brazil
Other Phone: 67-9933-3918 	  
Location(s): Sao Paulo, SP, Brazil		

Also: Senepol Beef S.A.; Senepol Nova Vida US LLC - see US Florida listings

COLOMBIA
Genetica y Bovinos	  			   GYB		  Juan Correa
Mailing Address: 						      Email: judaco@hotmail.com
2003 North Ocean Blvd 	 Best phone: 
Boca Raton, FL   33431  USA  
Other Phone: 561-926-2908 	  
Location(s): Colombia		

Members who are currently 
or planning to import and/or 

export are noted with
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Pedro Alejandro Restrepo			   SV		  Pedro Alejandro Restrepo
Mailing Address: 						      Email: resgos@hotmail.com
CIRCULAR 4 No.66B-24 						     Best phone: 2308623
Medellin,       Colombia
Other Phone: (57) 4 444-9442 					     FAX: 1.1574312738e+011
Other Contact: Adriana Carmona
Location(s): Hacienda La Leyenda, Hacienda Rio Piedra, Columbia

COSTA RICA
Agricola El Cantaro S.A.	  		  CANT		  Juan Manual Sanchez
Mailing Address: 						      Email: jmsanchez@elcantaro.net
100 Sur Iglesia 							       Best phone: 506-8701-3494
San Francisco de Heredia
Heredia,    (Oficina Sanchez Benavides)   Costa Rica
Other Phone: m 506-2260-4433, 506-2238-2348, o: 506-2237-9593	 FAX: 506-237-8934
Other Contact: Rodolfo Coronado
Location(s): Costa Rica		

Andre Garnier Kruse				    AG		  Andre Garnier
Mailing Address: 						      Email: ojimenez@garnier.cr
P O BOX 025216 SJO 2991 					     Best phone: 506-2205-3612
Miami, FL   33102-5216 USA   
Other Phone: 506-2438-0863 			   		  FAX: 506-289-4747
Location(s): Costa Rica		

Guardia & Guardia Turrialbena 		  SA	  	 Fernan Guardia
Mailing Address: 						      Email: fguardia@psindustrial.com
PO Box 5871-1000 						      Best phone: (305) 733-2438
San Jose, Costa Rica
Other Phone: 506-2224-8944 					     FAX: 506-2224-9682
Location(s): Costa Rica

Hacienda Llanura el Tarquezal S.A.	  	 OJO		  Ing. Andres Garcia G.
Mailing Address: 						      Email: agarcia@elstesa.com
PO Box. 2404-4050 						      Best phone: 506-2442-1984
Alajuela, Costa Rica
Other Phone: 506-2440-7911 					     FAX: 506-2442-7024
Location(s): Costa Rica		

Silveira Loma Linda Ltd	  		  SLL		  Jose Silveira
Mailing Address: 						      Email: info@hacienda-lomalinda.com
688 S.W. Finley Little Lane 					     Best phone: 386-697-1052 US
Lake City, FL   32024 USA   
Other Phone: 506-2650-1315 Costa Rica 	
Location(s): Costa Rica	

SOCIEDAD AGRICOLA	  			   ACV		  Marco Antonio Jinesta Urbini
COMERCIAL LA VALENCIA S.A.					    Email: Duquesa@racsa.co.cr
Mailing Address: 						      Best phone: 50622907965 
APARTADO 1180-1000 	
SAN JOSE, Costa Rica
Other Phone: 47020452 	
Other Contact: Gabriela Quirce 88646018
Location(s): Costa Rica		
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DOMINICAN REPUBLIC
Hacienda El Morro DAP			   DAP		  Paredes Family
Mailing Address: 						      Email: apzsenepol@verizon.net
15918 Wyndover Road 						      Best phone: 813-979-1003
Tampa, FL   33647 USA 
Other Phone: Phone # 809 374-6820 				    FAX: Fax:813-979-0616
Main Contact: Anneris Paredes-Zaglul
Location(s): Carretera Miches - Seybo KM 4, Seybo R.D. Domincan Republic.

La Rinconada					     HO		  Hugo Orizondo
Mailing Address: 						      Email: horizondo@gmail.com
8374 NW 64 St JP 100-730 					     Best phone: 809-697-0435 cell
Miami, FL   33195-2686 USA   Dominican Republic
Other Phone: 809-565-2127/29 					    FAX: 809-541-0581
Location(s): Dominican Republic		

Pro. Agro. La Castilla, SRL			   CDLR		  Carlos De Los Reyes
Mailing Address: 						      Email: charly@tricom.net
C.P.S. No. 747 							       Best phone: 809-547-2815
P.O.Box 149020
Coral Gables, FL   33114-9020 USA   Dominican Republic
Other Phone: 809-292-1044 	
Location(s): Dominican Republic		

GUATEMALA
Finca Maria Olga (Azimut, S.A)		  LW		  Julio Lainfiesta
Mailing Address: 						      Email: fincamariaolga@yahoo.com
P.O. Box 526125 						      Best phone: 502-2361-1033
GUA-10909
Miami, Florida   33152-6125 USA   Guatemala
Other Phone: cell: (502) 57041009 	
Location(s): Guatemala

Finca La Perla (Kome S.A.))			   JFP		  Juan Francisco Pivaral Barrios
Mailing Address: 						      Email: j3293@yahoo.es
20 avenida 5-43 zona 1 kaminal juyu 1 				    Best phone: 502-2255-5501
Ciudad de Guatemala,    99999   Guatemala
Location(s): Guatemala		

PANAMA
Hacienda Corrales, S.A.			   HC		  Arquimedes or Patrick Pitti
Mailing Address: 						      Email: patricio.pitti@gmail.com
9373 FM 388							       Best phone: 011-507-66444801 cell
San Angelo, TX   76905   US	  					              or 011-507-775-4504
Other Phone: 806-366-3766 or 806-683-6466 			   FAX: 011-507-774-2272 Panama
Location(s): San Angelo, TX; Chiriqui, Panama			            or 806-396-5353 (USA)

Finca Don Hermes				    FDH		  Hermes Rodriguez
Mailing Address: 						      Email: liearb20@cwpanama.net
Avenida Central y Calle 7 						      Best phone: 011-507-6612-4271 cell
Santiago de Veraguas,       Panama
Other Phone: 011-507-998-3411 				    FAX: 011-507-998-5275
Location(s): Santiago de Veraguas, Panama
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Grupo Altamirano	  			   TA		  Tomas Altamirano Duque
Mailing Address: 						      Email: pattonaltamirano@gmail.com
PO Box 284 							       Best phone: 
Ciudad De Panama, Zona 9 A   Panama
Main Contact: Thomas Patton   	
Location(s): Panama		

PUERTO RICO
University of Puerto Rico			   CA		  Aixa Rivera
Mailing Address: 						      Email: aixa.rivera4@upr.edu
P O Box 9030 							       Best phone: 787-265-3854 x2924
Mayaguez,    00681-9030   Puerto Rico
Other Phone: 787-403-3560 cell 					    FAX: 787-834-4548
Location(s): Puerto Rico		

Gustavo Higuerey	  			   GHPR		  Gustavo Higuerey
Mailing Address: 						      Email: gh17@mac.com
262 Calle Sol 							       Best phone: 
San Juan,    901   Puerto Rico
Other Phone: 305-450-2439 	
Location(s): San Juan, , Puerto Rico		

URUGUAY
Villa Haydee					     VHP		  Virginia Beretta
Mailing Address: 						      Email: beretta@fagro.edu.uy
AYACUCHO 1212 						      Best phone: 
APARTOMENTO 801
Paysandu,    CP 60.000   Uruguay
Other Phone: 598 91 308 357 					     FAX: 598 45 326 069
Location(s): Paysandu, , Uruguay		

Alto Bonito	  				    ABU		  Miguel Vigano
Mailing Address: 						      Email: ventas@senepol.uy 
CAMBARA 1620, PISO 4						      Best phone: +598 2601 0177
MONTEVIDEO,URUGUAY,    CP 11500   				  
Location(s): Uruguay						      FAX: 598 453 260 69

USA 
ALABAMA
Avery King	  						      Avery King
Mailing Address: 						      Email: kingcattle59@yahoo.com
265 Autumn Rd. 							    
Monroeville, AL   36460   US
Location(s): Monroeville, AL, US

Charles or Mary Conway			   CMC		  Charles Conway
Mailing Address: 						      Email: senegus@aol.com
165 Blackberry Ln 						      Best phone: 334-799-4153
Deatsville, AL   36022   US
Location(s): Deatsville, AL, US
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Huckaville Farms	  			   HCM		  Curtis Mitchell
Mailing Address: 						      Email: cmtwcwi@yahoo.com
6141 M&K Lane 							      Best phone: 334-858-2736
Florala, Alabama   36442   US
Other Phone: 334-343-5496 	
Location(s): Florala, Alabama, US

King Cattle					     KC		  Ronnie King
Mailing Address: 						      Email: kingcattle59@yahoo.com
265 Autumn Rd 							       Best phone: (251)575-4030
Monroeville, AL   36460   US
Location(s): Monroeville, AL, US					     FAX: (251)575-3641

King Farms	  				    KF		  Earl King
Mailing Address: 						      Email: eking111@wildblue.net
Post Office Box 1391 						      Best phone: (251)246-4869
Jackson, AL   36545   US
Other Phone: 334-608-5316 	
Location(s): Jackson, AL, US	

Parkers Senepol				    CP		  Carl Parker
Mailing Address: 						      Email: psenepol@Bellsouth.Net
305 Co. Rd. 591 							      Best phone: (256)247-0521
Rogersville, AL   35652   US
Other Phone: 256-577-1459 cell 					    FAX: (256)247-0968
Location(s): Rogersville, AL, US		

Swanee’s Senepol				    SSF		  Swanee Carver
Mailing Address: 						      Email: swanee50@hopper.net
2859 Bright Star Road 						      Best phone: 256-302-0200 cell
Horton, AL   35980   US
Other Phone: 205-466-5113 house 	
Location(s): Horton, AL, US		

Triple S Cattle	  				    TSC		  Craig Shipp
Mailing Address: 						      Email: cj_1083@yahoo.com
184 Shipp Dr 							       Best phone: 334-673-1699
Slocomb, AL   36375   US
Other Phone: 334-618-5740 	
Location(s): Slocomb, AL, US
		

FLORIDA
Duane E. Thomas				    DET		  Duane Thomas
Mailing Address: 						      Email: duane@duanethomas.org
667 SE Buck Glen 						      Best phone: 386.623.2642
Lake City, FL   32025   US
Other Phone: 386.623.2642 	
Location(s): Lake City, FL, US		

El Rodeo Investment Corp.	  		  RF		  Ana Gutierrez
Mailing Address: 						      Email: senepolusa@gmail.com
10500 SW 67th Ave. 						      Best phone: 305 753 3349
Miami, FL   33156   US
Other Phone: 305-753-3349 					     FAX: 704-919-5871
Location(s): Moreheaven, FL 
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Gilberto Giberti	  			   SGG		  Gilberto Giberti
Mailing Address: 						      Email: gg@senepolnovavida.com
2701 NW Boca Raton Blvd, Suite 212				    Best phone: 561-482-7787
Boca Raton, FL   33431   US
Other Phone: 561-866-6827 	  
Other Location(s): Livonia, LA - Baton Rouge, LA; Navasota, TX; St. Croix, USVI

Hipp Farms	  				    HJS		  Jason Hipp
Mailing Address: 						      Email: jhipp29@yahoo.com
204 Alonzo Court 						      Best phone: 928-388-9895
Niceville, Florida   32578   US
Location(s): Niceville, Florida, US

Joao Arantes Neto	  			   STX		  Joao (Neto) Arantes
Mailing Address: 						      Email: neto@senepolnovavida.com
2701 NW Boca Raton Blvd, Suite 212				    Phone: 561-409-3167
Boca Raton, FL   33431   USA					     FAX: 561-409-3234
Location(s): Livonia, LA - Baton Rouge, LA; Navasota, TX; St. Croix, USVI

MJGJ Ranch	  				    MJGJ		  Michael Watkins
Mailing Address: 						      Email: mjgjranch@yahoo.com
5677 Gerald Brooks Road 						     Best phone: 850-582-1407
Baker, Florida   32531   US
Location(s): Baker, Florida, US

Sacramento Farms	  			   SCR		  Sebastiao De Aguiar
Mailing Address: 						      Email: sfdeaguiar@sacramentofarms.com
200 Crandon Blvd, Suite 329					     Best phone: (305)986-6160 cell
Key Biscayne, FL   33149   US
Other Phone: (305) 365-6567 					     FAX: (305)365-6588
Location(s): Florida, US

Senepol Beef S.A.				    NVD		  Gilberto Giberti
Mailing Address: 						      Email: gg@senepolnovavida.com
2701 NW Boca Raton Blvd, Suite 212				    Best phone: (561) 866-6827
Boca Raton, FL   33431   US
Other Phone: (561) 409-3167 					     FAX: (561) 409-3254
Location(s): Livonia, LA - Baton Rouge, LA; Navasota, TX; Brazil - several locations 

Senepol Nova Vida US LLC	  		  SNV		  Joao Arantes Neto
Mailing Address: 						      Email: netoarantes@senepolnovavida.com
2701 NW Boca Raton Blvd, Suite 212					     Best phone: 561-961-9380
Boca Raton, FL   33431   US
Other Phone: 561-988-2209 					     FAX: 561-988-2632
Location(s): USA: FL, TX, LA, USVI; Brazil: Nova Vida, Rondônia;  Cesario Lange,São Paulo; 
Populina, Sao Paulo; Marilia, Sao Paulo 

GEORGIA
Five Star Senepol Farm			   FSS		  George Fiveash
Mailing Address: 						      Email: geom@windstream.net
3090 Old Coffee Road 						      Best phone: 229-563-5380
Adel, GA   31620   US
Location(s): Adel, GA, US

39



Power Line Farm	  			   PL		  Bobby Griffin
Mailing Address: 						      Email: senepolonline@yahoo.com
2522 Elko Road 							       Best phone: 478-230-0422 cell
Elko, GA   31025   US						      FAX: 478-988-3181
Location(s): Elko, GA, US		

Roy Lee Strickland	  			   ROY		  Roy Strickland
Mailing Address: 						      Email: alabettyrosa@yahoo.com
1765 Townsend Rd 						      Best phone: 770-459-5997
Villa Rica, GA   30180   US
Other Phone: 404-975-8200 					     FAX: 
Location(s): Villa Rica, GA, US		
		

KENTUCKY
Century Oaks Farms	  			   CO		  Mike Todd
Mailing Address: 						      Email: mltcenturyoaks@windstream.net
2014 Pond Meadow Drive 						     Best phone: 606-679-3576 cell
Somerset, KY   42503   US
Other Phone: 606-679-3576 	
Location(s): Somerset, KY, US		

LOUISIANA
Gilberto Giberti  				    SGG   
Location(s): Florida; Livonia, LA; Navasota, TX; St. Croix, USVI
(see listing under USA - Florida)

Jens Aubin Rummler Farms	  		  JAR		  J.A. Rummler
Mailing Address: 						      Email: jarummler@gmail.com
PO Box 76 							       Best phone: 225-627-0804
Oscar, LA   70762   US
Other Phone: 225-354-6275 	
Location(s): Oscar, LA, US

Also: Gilberto Giberti; Joao Arantes Neto; Senepol Beef S.A.; Senepol Nova Vida US LLC - see US Florida listings

MISSISSIPPI
Oak Lane Ranch	  			   OLR		  John DeGroote
Mailing Address: 						      Email: olrsenepolranch@aol.com
Post Office Box 639 						      Best phone: (228) 588-2826
Hurley, MS   39555   US
Other Phone: (228)762-5986 					     FAX: (228)769-7698
Location(s): Mississippi, MS US		

NORTH CAROLINA
H J White Farm	  			   BGW		  Jerry White
Mailing Address: 						      Email: bgwsenepol@intrstar.net
Post Office Box 215 						      Best phone: (910) 648-6171
299 White Farm Lane
Bladenboro, NC   28320   US
Location(s): Bladenboro, NC, US		
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OKLAHOMA
3-B Ranch	  				    BBB		  James Bolinger
Mailing Address: 						      Email: threeBRanch1@yahoo.com 
30501 S Fish Creek Road 						     Best phone: 918-967-4911 
Stigler, OK   74462   US
Location(s): Stigler, OK, US		

Also: Mitchell Ranches (See listing in Texas) 

SOUTH CAROLINA
Otto S. McCarty	  			   O		  Otto McCarty
Mailing Address: 						      Email: southwind@pctechware.net
793 Wire Rd. 							       Best phone: 803-648-4843 or
Aiken, SC   29805   US						      803-645-1940 cell
Location(s): Aiken, SC, US		

TENNESSEE
Circle K Senepol				    CKS		  Mark Sanders
Mailing Address: 						      Email: strews24174@mypacks.net
5613 Millertown Pk 	  					     Phone: (865) 679-1773
Knoxville, TN   37924   US 	
Location(s): Knoxville, TN, US

Lazy P Ranch	  				    P		  David Pearman
Mailing Address: 						      Email: dpearman100@gmail.com
P O Box 144 							       Phone: 423-526-4580 cell
Arthur, TN   37707   US	
Location(s): Arthur, TN, US		

Millertown Senepols				    MS		  Mark Sanders
Mailing Address: 						      Email: magicmoo@earthlink.net
5621 Millertown Pike 						      Phone: 865-679-1773
Knoxville, TN   37924   US						    
Location(s): Knoxville, TN, US		

Rivers Edge Farm				    REF		  Dan Queener
Mailing Address: 						      Email: danqueener@gmail.com
222 Vine Street 							       Best phone: (423) 578-4946
Surgoinsville, TN   37873   US
Other Phone: (423) 578-4946 	
Location(s): Surgoinsville, TN, US

TEXAS				  

Mitchell Ranches	  			   NMM		  NM Mitchell 

Mailing Address: 						      Email: malone@nmmsenepols.com

P O Box 708 							       Phone: 432-345-2400 or 
Sanderson, TX   79848   US					          	 432-940-0668 cell
Location(s): Sanderson, TX; Kenefic, OK				    FAX: 432-345-2400

Texas Spur Lowline	  			   TSL		  David or Barbara Welch
Mailing Address: 						      Email: david@texasspurlowline.com
13017 Market Street 						      Best phone: 281-460-5615
Houston, TX   77015   US
Other Phone: 832-347-3894 					     FAX: 713-451-5272
Location(s): Texas, US		
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TKC Farms	  				    TKC		  Kevin Cook
Mailing Address: 						      Email: tkcfarms@centurylink.net
PO Box 2473 							       Best phone: 9032862241 best
Athens, TX   75751   US
Other Phone: (903) 677-9595 	
Location(s): Texas, US		

Also: Cabana San Pablo - See Bolivia listing;  
Gilberto Giberti; Joao Arantes Neto; Senepol Beef S.A.; Senepol Nova Vida US LLC - see US Florida listings

VIRGINIA
Washington Farms	  			   WASH		  Demetrius Washington
Mailing Address: 						      Email: demetrius @washington-farms.com
892 Doctor Rd 							       Best phone: 434-981-4423
Louisa, VA   23093   US						      Other Phone: 434-981-4423 	
Location(s): Louisa, VA, US		

US VIRGIN ISLANDS
Annaly Farms	  				    WC		  Hans Lawaetz
Mailing Address: 						      Email: hanslaw@attglobal.net
P.O. Box 366 							       Best phone: 340-690-7379 cell
Frederiksted, VI,    00841   USVI					     Other Phone: 340-778-2229 			 
Location(s): Frederiksted, USVI					     FAX: (340) 778-0270
		

Sue Ann Lakos	 				    SL		  Sue Lakos
Mailing Address: 						      Email: SLAKOS@live.uvi.edu
Post Office Box 3405 						      Best phone: (340) 643-7729
Kings Hill, St Croix,    00851   USVI				    Other Phone: (340) 692-4179 	
Location(s): Kings Hill, St Croix, USVI		

University of VI	  					     Dr. Robert Godfrey
Mailing Address: 						      Email: rgodfre@uvi.edu
RR 1 Box 10000 							      Best phone: 340-692-4042
Kings Hill,    00850   USVI						     FAX: 340-692-4035
Location(s): USVI		

Also: Gilberto Giberti; Joao Arantes Neto; Senepol Beef S.A.; Senepol Nova Vida US LLC - see US Florida listings

VENEZUELA
Senepol Campo Alto LLC			   CNN		  Numa Javier Gonzalez Moran
Mailing Address: 						      Email: senepolcampoalto@gmail.com
20911 Johnson Street 						      Best phone: 305-560-8689 Numa
Suite 102, Pembroke Pines, FL   33029  USA   			   Other Phone: 305-560-8718 Javier 	
Location(s): Venezuela
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